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Introducción 

Dentro de las múltiples aplicaciones de la Lingüística y, 

en particular, de la Semántica, se encuentra el análisis 

literario que permite, con claridad, descubrir las relaciones 

significatiuas internas en un corpus dado, como uno de sus 

usos comunicatiuos. 

Esta premisa nos permite demostrar, en un intento de 

recuperación idiolectal, la uariedad de campos semánticos 

en una obra majestuosa como lo es el poema Primero 

sueño de Sor Juana Inés ele la Cruz. 

En este uniuerso semántico se encuentrn toda una gama 

de realiclacles m1rnifestadas en un conteHto plurisituacional 

en el cual, mediante la aplicación ele la te orí a propuesta 

por la Semántica Estructural, se descubre un metateHto, es 

decir, una nueua producción ele sentido en una relación 

crítica (Cf. Pimentel: 1986); esto se logra con las distintas 

lecturas mostradas en el estudio minucioso ele cada uno de 

los uocablos en cuestión. 

Para la elabornción ele este trabajo se ha recurrido a la 

metodología propuesta por A.J. Greimas (Semántica 

Estructural: 1987) donde, por determinación eHctuyente, 

se ha inuentariaclo IB tott1liclt1d clel poemt1. LB bt1se de clt1tos 

hB sido proporciont1dt1 por el trabt1jo ele tesis efectut1clo con 

t1nterioridt1cl (El Primero Sueño. Un acercamiento 

leHicométrico. Rrroyo: 1989 ). 



En él se presentó un índice de frecuencias del poema, 

cuya elaboración permitió la construcción de un segundo 

índice: el de las concordancias, ubicando cada término 

empleado por la autora, en el uerso correspondiente. 

Posteriormente cada término fue leHicalizado otorgándole 

a la totalidad de ellos una categoría gramatical, es decir, 

cada leHía tuuo una entrada independiente del conteHto. 

Esta base de datos ha sido de constante consulta y 

aplicación en el presente trabajo. 

De acuerdo con la propuesta de Greimas se ha lleuado a 

cabo el inuentario total de las isotopías del poema, cuyos 

contenidos se han distribuido en campos semánticos 

jerarquizados por su distribución semémica. Algunos de 

ellos han sido analizados en sus rasgos sémicos como 

posible planteamiento significatiuo. 

Siguiendo la anterior postulación se partió al análisis del 

uniuerso semántico de la obra; a su interteHtualidad con 

otras obras de la misma autora y, de manera importante, a 

la uinculación que se puede dar con teHtos escritos en la 

misma época por diferentes autores. 

La necesidad de presentar un trabajo de esta índole ha 

surgido por el deseo eHplícito de recuperar -en parte- el 

uocabulario de la obra de uno de nuestros más grandes 

escritores, con base en la aplicación de una teoría que, en 

uno de sus niueles, intenta conocer y eHplicar la lengua. 

11 



La sistematización del trabajo se ha dado, desde el 

primer capítulo, to man do como punto de partida los 

diferentes planteamientos sobre establecimiento de 

isotopías para distinguir rasgos distintiuos y pertinentes 

de un corpus dado; diuersas aportaciones (Coseriu, Lyons, 

Greimas, Rastier, Jalc:obson, etc.) sobre aspectos releuantes 

para su efecto: ambigüedad, polisemia, autosemantismo, 

sinsemantismo, sememas, rasgos sémicos, interteHtualidad 

y conteHto, etc., así como un efecto de sentido global que 

permite, después del análisis semántico, eHplicar en la 

medida de lo posible, los significados uirtuales de la obra. 

Considero importante señalar que, en muchas ocasiones, 

el sentido se ha determinado por su relación conteHtual; en 

otras, la palabra ha permitid o -por su independencia 

léHica- mostrar las eHpectatiuas necesarias para su 

eualuación y adjudicación dentro de uno u otro campos y, 

en su defecto, la pertenencia o inclusión en uarios campos. 

La elección de los uocablos comprendidos en la propuesta 

de un poema de mouimiento, de mouilidad dirigida a la 

euolución del pensamiento, de libertad a ueces 

enmascarada por alusiones mitológicas, se ue coronada por 

una abundante riqueza léHica en cuanto al sentido 

anagógico de la obra. La postulación de la autora permite, 
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de manera clara y distinguible a los sentidos, una 

recuperación de su propuesta, misma que es dada por la 

elección de las leHías representatiuas. 

Finalmente se uincula la presente eHposición con las 

hipótesis presentadas por algunos de sus críticos. Ciertas 

posturas son confirmadas y otras rebatidas. La 

consideración de una posible didáctica sorjuaniana surge 

como una actitud concomitante a los hechos lingüísticos 

postulados por la autora. 

La integración de este trabajo no es, de ninguna manera, 

conclusiua. Sienta las bases para una subsecuente 

recuperación leHicológica y semántica de la totalidad de la 

obra de Sor Juana. 

Deseo hacer patente mi agradecimiento a la institución a 

la que debo mi formación, a I Colegio de Letras Hisp Ílnicas 

de la Facultad de Filos o fía y Letras, Uniuersidad Nacional 

Autónoma de MéHico y. Así como al apoyo brindado por el 

Instituto Tecnológico y de Estudios Superiores de 

Monterrey, Campus Estado de MéHico, particularmente a la 

Lic. Marina González, directora del Departamento de 

Humanidades. 
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colaboración ha sido de ualiosa ayuda. 

La tesis, huelga decirlo, no ha sido realizada de manera 

indiuidual e independiente; afortunadamente he contado 

con la ualiosa asesoría de la Dra. Helena Beristáin quien, en 

todo momento me ha dirigido con sabiduría y beneuolencia, 

ya que ha mostrado paciencia y respeto por mis 

inquietudes. Su presencia pródiga, ettperimentada y erudita 

más que una direccón, es un ejemplo a seguir. 

Quiero agradecer, además, el afecto y la comprensión, el 

enriquecimiento y el desinterés de la Dra. Eua Ma. Willkop. 

Por sus consejos, su tiempo y su entrega, por sus 
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EL ENFOQUE LI NGU 1 STI CO y RETOR 1 CO EN LA 

INTERPAETACION DEL PRIMERO SUEñO DE SOR 

JUANA INES DE LA CRUZ 

Capítulo l. Consideración teórico 

1.1 Análisis formol y estructural 

Se porte de lo distinción purnmente semántico entre 

polobrns plenas y polobrns formas 1 (Cf. Ullmonn, 1985: 42), 

cuyo considernción se estf1blece en lo medido en que lfls 

pE1lobrE1s p/enus tienen significE1do nocionfll, propio e 

independiente, es decir, son uutosemánticus; y lfls pE1IE1brns 

formus tienen significflción sólo cuE1ndo se encuentren en 

compflñífl de otrns pEllElbrns, es decir son sinsemánticus. A 

lfls pfllflbrns p/enus pertenecen los uerbos, los sustflntiuos 

y los odjetiuos, principfllmente; El lfls formas, los artículos, 

los preposiciones, lfls interjecciones, lfls conjunciones, los 

determinflntes, los pronombres y IEI mE1yoriE1 de los 

E1duerbios, quienes no se determinfln como formfls minimfls 

libres. 2 LEI función de tales pseudo-pu/ubras:; (/bid., 55), es 

más sintácticfl que léHiCEI. Son más Elfines él los infleHiones 

que él los pEllabrns plenus ; son instrumentos grnmoticélles 

más que términos independientes y su estudio debe hélcerlo 

más bien lél sintélHis. 

1 Dicotomía que se remonta a Aristó1eles, bajo un criterio estrictamenle se1rníntico. 
2 En el sen1ido de la fónnula de Bloomfield: palabra como fonna libre mínima. 
3 Ullman sugiere este término para las palabras-fonnas, dado su canícter híbrido. 
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Bajo este planteamiento, en el presente trabajo se inicia 

la ordenación y agrupamiento de uocablos anteriormente 

clasificados bajo categorías gramaticales. El estudio al que 

me referiré, cuya base de datos ha sido consultada 

constantemente, es El Primero Sueño. Un acercamiento 

/eHicométrico (Cf. Arroyo: 1989). En él, se efectuó la 

indeHación total del corpus léHico del poema en tres índices: 

el de las frecuencias, el de las concordancias y el 

lematizador. 

Para la propuesta semántica que aquí se postula, se ha 

formado un corpus de uocablos autosemánticos y uno de 

uocablos sinsemánticos. Este último se ha agrupado (11.4.1 

Comportamiento general de /tJs ptJ/tJbras sinsemántictJs) y, 

por necesidades de sentido nocional, 4 se utiliza en este 

trabajo sólo el primer corpus (el de las palabras 

auto sem án tic as). 

Si se parte del establecimiento bipolar del signo 

lingüístico, cuyas caras están representadas por 

significante y significado, a la manera saussureana, eHiste 

la consideración de Eugenio Coseriu, de que en esta 

polaridad los estudios pertinentes se han hecho sobre el 

lado del significante por considerarse una masa informe, 

arbitrariamente construida. Por lo tanto, el presente 

análisis se basa en la otra cara, el significado. 

El significado de un signo lingüístico, en este caso de un 

signo literario, se determina con base en el conteHto uerbal 

4 Las palabras sinse1rníntieas no tienen significado propio e independiente cuando se 
usan en conjunción con otras palabras. (Ullmann, 51: 1976). 
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y el conteHto de situación. Es importante analizar el 

conteHto en el QUe la palabra posee relatiua autonomía y 

una correferencia denotada y connotada; es decir, el 

conteHto cultural. 

El análisis aQUÍ mostrado es de las condiciones generales 

bajo las cuales se habla una lengua, o mejor dicho se habló 

hacia 1680. No se pretende con esto la recuperación del 

sociolecto de la Nueua España, a fines del siglo HUll; pero sí 

mostrar las constantes significatiuas QUe permiten 

aprehender una obra en su totalidad, estudio que se inició 

anteriormente (Supra. Arroyo: 1989). 

En ningún momento se ha desdeñado el impacto del 

conteHto sobre el significado de las palabras, y el hecho de 

Que el conteHto influya en unas palabras más QUe en otras. 

En el trabajo realizado preuiamente ( /Did.), se analizaron 

los uocablos Que pertenecen a más de una clase de 

palabras; esto confluye, asimismo, en su significación. Para 

ello se recurrió constantemente al conteHto. 5 

Las connotaciones de los diferentes uocablos y la 

conteHtualización de las referencias permite su análisis 

bajo diuersos aspectos, por ejemplo: simbólicos, filosóficos, 

mitológicos, psicológicos, ideológicos, etc. 

5 En el verso# 12, por ejemplo, donck aparece la palabra superior, ésta sólo puede 
definirse claramellle mediante Ja isotopía vertical trazada por orbe, cuya aparición 
se da en el verso# 13: "que su atezado c.:e1io /al superior rnnvexo atín no 
llegaba/ del orbe de J;i diosa/ que tres vec.:es hermosa. 



4 

El análisis no puede plantearse como una actiuidad 

reduccionista de la literatura, ni de la obra literaria. La 

poética, al fin, permite recuperar y hacer actual el teHto 

artístico como objeto de contemplación y admiración, antes 

que como fuente de estudio lingüístico. 

Sin embargo, es en el plano de la eHpresión y en el plano 

de contenido, donde se encuentra depositada la calidad de 

la obra que permite, sin restricciones, el andamiaje de 

críticos, eHégetas y aun de lectores ingenuos, no sin antes 

sorprenderse ante la belleza, la uitalidad y el dinamismo de 

una obra como el Primero Sueño de Sor Juana 1 nés de la 

Cruz. Cabe señalar que el presente estudio es de índole 

semóntica y no de otro niuel como el de la estilística o el 

de la pragmática. 

Es justamente en el plano del contenido, y de ahí el 

análisis minucioso del plano de la selección, donde un 

estudio del significado encuentra su campo de acción. 

El contenido ha sido abordado en numerosas ocasiones 

(Paz, Gaos, Trabulse, Sabat de Riuers, Leiua, BuHó, 

Fernández, Perelmuter, Cháuez, Pfandl, Castro, etc.) y bajo 

muy diuersas posturas (simbólicas, filosóficas, psicológicas, 

herméticas, etc.); pero nunca -al menos no se ha tenido 

noticia hasta ahora- del sentido como recuento del 

uocabulario agrupado dentro de una perspectiua sémica e 

isotópica. 
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1.2 lsotopíos en el Primero Sueño 

El planteBmiento iniciBI de Greimfls (Cf. 1987: 28) sobre lft 

formfl lingüística del mundo, se debe fl la percepción de 

diferencifls. Su percepción estflblece, principfllmente, que lfl 

lengu¡¡ está hechfl de oposiciones; por lo tanto, se captan al 

menos dos términos-objeto corno simultáneamente 

presentes; definiéndose, asimismo, la relación entre estos 

dos términos y la manera de uincularlos. En este sentido, 

Greimas aporta lfl idea de continuidad y discontinuidad, en 

donde la percepción de estos dos términos se debe a que 

ambos tienen algo en común y, fll mismo tiempo, son 

diferentes. 

Esta percepción de diferencifls permite la identificación 

de iso top i B s, las cuales hfln sido t razfl das a lo lflrgo del 

uniuerso significatiuo, es decir, del poema. Se le llflrnfl 

is o t o p í a fl 1 fl i t era ti u i d fl d d e u n a u n id a d 1 in g ü i s ti c a ( e f. 
Greirnas, 81: 1987); su determinflción no es cuflntitfltiua, el 

número de lfls unidades constitutiuas de una isotopífl 

elemental es teóricftmente infinito; unfl isotopía no está 

estructurnda, se trata de un conjunto no ordenftdo. En las 

isotopías se estflblece una equiualencifl semánticft entre 

dos sint¡¡gmfls (Cf. Rflstier, 83:1972). 

El manejo de las isotopífls permite ftl lector construir, a 

priori , una red de relftciones donde encuentra lfls 

condiciones estructurales del funcionflmiento del discurso, 

por consiguiente, IB refllidfld manifestada. 
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Por medio de las isotopías se descubre una homogeneidad 

semántica, el significado global del conjunto significante. En 

este trabajo se ha preferido considerar a la isotopía como 

un fenómeno teHtual, es decir, se da a lo largo de la lectura 

del corpus en una dirección omnicomprensiua y redundante. 

Por tal motiuo las isotopías manifiestan igualdad y 

equilibrio. EHiste la isotopía de especificación para 

constituir paradigmas precisos; la isotopía de 

monosemización, que integra uocablos e ideas que 

mantienen casi la totalidad de sus sernas en común y, por 

último, la isotopía compleja, que establece multiplicidad de 

posibilidades de sentido. Ésta es la más empleada en el 

presente trabajo, ya que permite mayor uariación en los 

sentidos por la riqueza sémica que contienen algunos 

uocablos. 

En el poema descubrimos, en primera instancia, una 

isotopía de recurrencia, la del saber, la de la inquietud 

cognoscitiua en el acto de soñar. De acuerdo con los 

estudios realizad os ante rio rm en te, de 1 poema, ésta era 1 a 

única (o casi la única) manifestación del significado de la 

obra (U. Cap. IU). Se siguió, por otro lado, la isotopía de la 

uisión del mundo en un uiaje de comprensión, cósmico, con 

descripción de lugares, de seres uiuos, con empleo de 

uocablos mitológicos y antiguos, la eHposición de 

fenómenos naturales y lo que el cuerpo eHperimentaba 
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durante el sueño: el desprendimiento de los miembros, el 

cesBmiento del mouimiento corpornl pBra dBr uidB B un 

mouimiento intelectuBI, que era el uiBje nocturno y de 

conocimiento. 

PBra IB reconstrucción de los cBmpos semánticos 6 se 

hBn considerado IBS isotopíBs relBcionBdBs y determinBdBs 

en su función metBlingüísticB. 7 

Se hB lleuBdo B cBbo IB completB indeHBción 

metBlingüísticB de los uocBblos contenidos en el uniuerso 

semántico del poemB, cuyB elección se hizo con bBse en su 

cBlidBd semémicB. 8 

Por ejemplo, los uocBblos como: 'BlbB', 'luz', 'clBro', 

'luminoso', 'sol', BS í como: 'noche', 'obscuro', 'sombrB', 

'nieblB', se determinBn por los sememBs: "luz, clBridBd" y 

"obscuridBd", respectiuBmente, dentro de IB isotopíB: 

luz-obscuridBd. 

6 Provisionalmente se definirü campo semántico como el resultado del proceso 
isotópico. Para Ja agrupación de los campos presentados en este trabajo se ha 
recurrido al seguirniemo de las isotopías ames mencionadas. Las posibiliclacles ele 
interpretación han sido. en su inicio. la postulación de los campos se1m\nti<.:os 
encomrados en la obra. Para la definición de c;1111po sem;íntico. ver pdg. # 19. 

Las isotopías se establei:en por el metalenguaje del cual, el propio lector, hace uso 
constantemente durante la lectura del poema. Gracias a esta recurrente 
interpretación se pueden llevar a i:abo diferentes tipos de lecturas, comunicativas 
o memfóric¡ts (sobre la obra literaria en su función social, Y. Goldmann, 1964). 
La función metalingliística imerpreta el lenguaje con su misma fuente de trabajo: el 
lenguaje. Por ello, la integración del primer corpus (metodología basada en 
Greimas: 1987), proporciona lits primicitts -en este eswdio- de la postulación 
metalingliística. 

8 El semema sení definido -provisionalmente~ i:o1iio .. una constelación de sentidos en 
torno a relaciones hipouícticas e hiperttícticas .. Púra la ex¡ilicación y definición del 
semema demro del Primero SuelÍo, ver p;\g. 2~._ 
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En el momento de seleccionar los sememas para lleuar a 

cabo la estructuración de los campos semánticos se ha 

considerado, en cierta medida, la distinción metafórica, la 

ambigüedad que deuiene de 1 a hipé rbasis y la po lisemia,9 

dado que el discurso poético se reuiste permanentemente 

con la metáfora, como una de las múltiples uirtualidades 

retóricas para englobar a los diferentes tropos y a las 

distintas figuras de pensamiento (la sinécdoque y la 

metonimia, por ejemplo, delimitan su campo alrededor de la 

metáfora). Por otra parte apela a la ambigüedad que deriua 

en la polisemia, prouocando así distintas posibilidades de 

análisis a muchos de los uocablos. 

1.2. 1 Relación isotópico luz-obscuridad; 

principio: :fin 

En el Primero Sueño se ha encontrado la isotopía de la 

"luz y la obscuridad". En las primeras lecturas del poema se 

descubren ciertas características que, en sentido recto o 

figurado, la proueen de riqueza interpretatiua; es decir, 

resalta un deseo continuo de conocimiento a lo largo del 

poema; con él se manifiesta una idea de iluminación -a la 

manera aristotélica- como inteligencia, sabiduría. Así 

9 Para la fundamcmación de campos semánticos es necesario considerar estos m:s 
conceptos. (V. Cap. 11.1, 11.2 y Il.3). 
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mismo, la presencia de imágenes mitológicas, de objetos, de 

lugares, de animales, de partes del cuerpo, eHpresan una 

eHperiencia cognoscitiua pero, en definitiua, difícil de darse 

en el uiaje nocturno. La aparición del sol, de la aurora, del 

dí a, de la luminosidad sobre los cuerpos, sobre los colores, 

el brillo, la claridad, permiten conocer y reconocer todo lo 

creado. De esta manera, al efectuar el conteo de los 

uocablos relacionados con la idea de luz, surgió manifiesta 

la posibilidad de establecer un campo de significación 

dentro de la polaridad de estos dos opuestos 

(luz-obscuridad). 

El uocablo 'luz' y todos los co-hipónimos 1º relacionados 

semánticamente con la idea de 'luz', se determinan en la in

cidencia de 28 uocablos y 80 términos, es decir, componen 

el 2"lo de la totalidad del léHico empleado por la autora en el 

poema. 'Obscuridad' tiene una incidencia de 11 uocablos y 32 

términos; con esto podemos obseruar que, en el poema, 

eHisten 28 formas para eHpresar la idea de luz (en sentido 

recto) y 11 para el de obscuridad. A lo largo de este trabajo 

se uerá cómo el sentido figurado -sobre todo la alusión

enriquece esta isotopía. Cabe mencionar que esta cifra es 

eleuada en relación a la riqueza léHica del mismo. Es 

10 Se esiablece la hiponimia en el sentido de relación de inclusión. El concepto se 
definirü müs aclel:rnte (V. 1.3 Los campos sem:ínticos). 
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interesante conocer los dBtos de su composición léttica: 

dentro de un corpus· de 5,007 términos, eHisten 1,506 

uocablos, es decir, entradas létticas. Es de llamar la atención 

que la incidencia de palabras que se manifiestan sólo una 

uez en el poema es de 1,414. MÉls adelante se señalarÉI el 

campo del 'mouimiento' como el mÉ!s importante por sus 

incidencias y por 1 a trascendencia que re ui s te dentro de 1 

poema. La idea de 'mouimiento' no ha sido contemplada 

dentro de las isotopías iniciales; sin embargo, ésta se 

encuentra incluido en el acto mismo de soñar, de pensar, de 

descubrir, de conocer, etc. 

A continuación se transcriben los uersos iniciales del 

poema para presentar la isotopía localizada 

-luz-obscuridad-, así como su pertinencia en el terreno de 

lo sintÉlctico: 

Piramidal, funesta, de la tierra 
nacida sombra, al Cielo encaminaba 
de vanos obeliscos punta altiva, 
escalar pretendiendo las Estrellas; 
si bien sus luces bellas 
-eHen tas siempre, siempre ru filan tes
la tenebrosa guerra 
que con negros vapores le intimaba 
la pavorosa sombra fugitiva 

uu 1-9 11 

11 La complicada conformación del poema ( eno1111e silva de 975 versos) 
impide la fragmentación coherente puesto que, en el inicio, sólo 
aparece una separación por medio de punto, a guisa de párrafo. 
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En esta primera parte se puede obseruar la aparición de 

uarios rasgos sémicos, cuya repetición los hace pertinentes 

tanto en este análisis inicial, como en la composición 

isotópica final, es decir, empieza con ideas que uan a 

persistir a lo lflrgo del poema. 

Desde luego, la primern impresión en IEI lectura de estos 

uersos coincide con uno de los rnsgos seleccionfldos: el de la 

libertad, la apertura, el espacio. El temfl permite inferir una 

posible incursión sobre IEI tierrn y dentro clel cosmos; por 

ello se elige la Ellturn como rnsgo (cualidad), pero no así su 

opuesto: profundidad; éste serífl distintiuo pero no 

pertinente pElrn el análisis que se quiere presentar. 

Rasgo sémico íllturn Luz Obscuridad 

LewJmas 

piramidal H 

funesta H 

nacida H 

sombra H 

Cielo H H H 

encaminaba H 

obeliscos H 

punta H 

altiua H 

escalar H 

Estrellas H H 

luces H 

rutilante H 

tenebrosa H 

guerra H 

negros H 

uapores H 

pauorosa H 

fugitiua H 
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Se puede obseruar que el uocablo "Cielo", comparte los 

rasgos "altura" y "luz", que bien podría aparecer así o, en 

otra concepción, podría aparecer altura-obscuridad, en 

tanto sea pertinente. "Estrellas" comparte los rasgos 

"altura" y "luz", igualmente en una interpretación de rasgos 

distintíuos entre "Cielo" y "Estrellas": "luz-altura". Se 

están considerando "nacida" y "encaminaba" en relación 

concomitante a la idea de "luz", si se acepta el nacimiento y 

el recorrido de un camino hacia la luz, aunque podría 

también participar de la altura. "Tenebrosa" mantiene 

estrecha relación con "obscuridad", y se toma "fugitiua" 

con la acepción de ocultamiento; por lo tanto no puede ser 

luz, ni altura, sino "obscuridad". 

Hay que tomar en cuenta la aparición indistinta, 

disgregada, de los sernas iniciales, para posteriormente 

encontrarnos con una llamatiua distribución que resulta 

complementaria, ya que aparecen cinco uocablos con el 

rasgo "altura", después tres con el rasgo "luz" y 

posteriormente seis con el rasgo "obscuridad". Me parece 

mencionable el hecho de que la autora haya presentado, 

aparentemente con prominencia el rasgo "obscuridad" al 

inicio, puesto que al final del poema nos encontramos con el 

triunfo rotundo de la luz sobre la obscuridad (u.fnfra.). 

Otro aspecto notorio es el haber calificado "uapores" 

dentro del rasgo "obscuridad", pero ello se debe a la 

sintaHis. En el poema, los uapores de la tierra emanados por 
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las guerras eran negros. Así, en este sentido, "negros" más 

que un adjetiuo es un sustantiuo que ofrece la pertinencia 

de la obscuridad. 

Transcripción de uersos finales: 

ilustraba del Sol madeja hermosa, 
que con luz judiciosa 
de orden distributivo, repartiendo 
a las cosas visibles sus colores 
i/Ja, y restituyendo 
entera a los sen fidos eHteriores 
su. operación, quedando a luz mils cierta 
el Mundo iluminado, y yo despierta. 

uu 968-975 

Para continuar con el esquema inicial, he tomado los 

mismos rasgos sémicos considerados como pertinentes: 

Rasgo sémico 

Lettemas 

ilustraba 
Sol 
hermosa 
judicioso 
orden 
uisibles 
colores 
sentidos 
e11teriores 
operación 
luz 
cierta 
Mundo 
iluminado 
despierto 

altura 

K 

K 

K 

luz 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

K 

obscuridad 
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La luz es una realidad priuilegiada, de naturaleza 

incorpórea, en una tradición filosófica que quizÉI tiene su 

origen en ,la tradición persa que adoró en Mitra al Espíritu 

de la luz. Esta singular concepción permite connotar con el 

rasgo luz toda una gama de significaciones. Una iluminación 

diuina, eHterior, así como la luz de la inteligencia, de los 

sentidos, del interior, relecione elementos en epariencie 

disperes. Descertes he descrito al mundo desde el punto de 

uiste de la luz; pera él todos los cuerpos que hey en la tierra 

y alrededor de elll'I, son coloreedos, trBnsparentes o 

luminosos, greciBs El la luz. En lo que respecta El los colores: 

flristóteles comparaba con la luz, que de lo 
alto hace llegar los colores que en la obscuri
dad se encuentran sólo en potencia, con la 
acción del entendimiento activo sobre el 
alma Abbagnano, 1983: 760 

En 11'1 agrupación de los leHemas dentro de los uersos 

finales del poema aparece, isotópiCBmente, el dominio del 

resgo "luz" sobre pE1IE1brE1s como 'hermoso', 'orden', 

sentidos', 'operación', 'ciertB', 'despierta', etc., donde, por le 

relación sintÉlctico teHtuBI que preualece se puede 

determinar una relación architextual. LB architeHtualidad 

se define como la relación más abstracta e implícita que se 

presenta como una relación de filiación genérica (Pimentel, 
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1986: 88); se considera, de esta menera, que le 

relatiuización se convierte en un modo constitutivo del texto 

(lbid., 89). Así, el mencionar en el poema: ilustraba el Sol 

madeja hermosa, el leHema 'hermosa' recibe por contagio 

sintáctico la luz de 'Sol". 

Los vocablos agrupados en el cuadro anterior, 

demuestren la presencia del rasgo sémico luz sobre los 

demás y la carencia, según esta interpreteción del rasgo 

obscuridad. Sin embergo, epelamos a le representeción 

metefórica. 

1.2.2 Reloción isotópica luz-obscuridod 

int erteH tu a lid ad 

Es posible que en une primera lectura del poeme no se 

logre percibir la menifesteción recte o figurada del rasgo 

luz y su opuesto o complementerio obscuridad . Quizá el 

poeme semeje un todo cósmico geográfico visto en une 

noche intelectuel, en donde la poetisa muestra un vieje con 

vigilentes nocturno dormidos en la noche; pero 

indiscutiblemente es 

un astro de oscuros fulgores absolutamente 
señero en el firmamento literario de su edad, 
a tal distancia de todas las estrellas de su 
tipo Gaos, 1960-61: 70 
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Para el estudio aquí realizado, se está presentando en 

un solo campo la isotopí a mitológica, cuya intencionalidad 

ha sido uastamente analizada con anterioridad por diuersos 

ettégetas. De ahí que Elías Trabulse, por ejemplo, nos remita 

a la tradición hermética; a los tetttos de Hermes Trismegisto 

y a las obras de Athanasius Kircher. 

Se pretende, por medio del establecimiento de isotopías 

en el poema citado, efectuar una lectura diferente 

traduciendo, probablemente, una jerarquización homóloga 

al orden de la lectura, en el uniuerso semántico de la misma. 

Es importante hacer resaltar que la actiuidad aquí 

realizada no intenta -del todo- ser reduccionista; se 

muestra la pluri-isotopía del teHto, mediante el 

establecimiento de rasgos sémicos distintiuos, pero no se 

recupera el sociolecto para la Nueua España del siglo HUI 1 

mas, probablemente, sí de una parte importante de la obra 

de Sor Juana. Se pretende obtener un metatettto. 

Este estudio puede orientar hacia una postulación 

sintáctica posterior, puesto que la complejidad de la 

sintaHis empleada en el Barroco, particularmente el 

hipérbaton, produce grandes implicaciones a niuel sintáctico 

y gramatical. EHiste un estudio (U. Perelmuter, 1982) donde 

se dan abundantes eHplicaciones y ejemplos a niuel 

sintáctico. 

En este momento podemos hablar de intertetttualidad, 

sobre todo de la interteHtualidad en el niuel isotópico. 

Citaré un ejemplo: 
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Primero Sueño 
El sueño, todo, en fin, lo poseía; 
todo, en fin, el silencio lo ocupaba: 
aún el ladrón dormía; 
aun el amante no se desvelaba 

Uil/ancico U 
Primero Nocturno 
Navidad, 1689 

uu 147-150 

1. - Pues mi Dios ha nacido a penar, 
déjenle velar. 

2.- Pues está develado por mí, 
déjenle dormir. 

1. - Déjenle velar, 
que no hay pena, en quien ama, 
como no penar. 

2.- Déjenle dormir, 
que quien duerme, en el sueño 
se ensaya a morir. 

uu 1-1 o !::> 

Creo que resulta euidente la conformación de la 

isotopía "dormir"-"desuelar" en una batalla por la 

supremacía constante. En el teHto del PS aparece 

sintácticamente la idea necesaria de oposición, aunque en 

su distribución se encuentra una negación del dormir. En el 

segundo teHto (Villancico U ) la oposición uelar-dormir, 

aparece constante y simultáneamente distribuida, donde 

"nacer" equiuale a dolor, tristeza, "penar", encontrándose 

como un constituyente de nacer. 

!::> Los Villancicos pertenecen al Volumen JI de las Obras Completas F.C.E. 
\lil/a11cicos v Le1ras Sacras. Todas las citas del PS son del Volumen I, Lírica 
Personal. • 
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En le segunde parte de este isotopíe se presentE1 el 

sueño como une tranquilidad, un goce, un deleite, en cuyo 

ensayo morimos. Así, le embiuelencia o le ambigüedad 

de les presentes idees en connotaciones aprendidas (nacer: 

alegría; uelar: sufrimiento; sueño: tranquilidad; penar: 

tristeza; amar: felicidad), se uen modificadas bajo los 

rasgos imbricados en paralelismos: nacer: penar; ueler: 

amar; dormir: morir. Este idee del sueño en le muerte o 

la muerte en el sueño es clásica, barroca y, sobre todo, 

gongorina. El teatro calderoniano, asimismo, participa de 

esta representación. Hacia el siglo HUll se tenía la creencia 

del sueño como una muerte relatiua, donde el cuerpo moría 

para nacer nueuamente, al día siguiente. La mente no 

sufría esa metamorfosis y, por lo tanto, uiajaba: 

Volver, 
EJ nues trEJ conversEJción; 
y, por hEJcer lo que todos, 
digo lo que siento yo. 

¿n quién mirnr no te EJsom/Jrn 
ser estEJ vidEJ unEJ flor 
que nEJZCEJ con el EJ//Jor 
y fEJl/ezcEJ con /EJ som/JrEJ? 
Pues si t EJn breve se nom/JrEJ, 
de nuestrEJ vidEJ gocemos 
el rnto que /EJ tenemos: 
Dios El nuestro vientre hEJgEJmos. 
iComEJmos, hoy, y /Je/JEJmos, 
que mEJñEJnEJ moriremos! 

uu 11 59-11 70 13 

13 El gran teatro del m111ulo Calderón de la B:u·ca, 1985: 76 
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1.3 Los campo semánticos 

He intentado fundamentar los campos semánticos por 

medio de. relaciones paradigmáticas con uocablos cuyos 

sentidos contengan, por lo menos, uno de sus sernas en 

común; sin embargo, no he podido desprenderme del 

sintagma puesto que, en el poema, el trazo de isotopías ha 

permitido, por consiguiente, establecer posibilidades de 

relaciones sintagmáticas que atienden al discurso retórico; 

es decir, el análisis aquí presentado muestra la relatiuidad 

del sentido independiente en el uocablo y, retóricamente, 

dependiente del conteHto. 

Des systemes de relutions entre signes 
différents muis curnctérisés par uil/eurs 
pur des correspondunces conceptuelles 

purtiel/ement identiques (p/usieurs signes 
différents ont des potentiulités designutiues 
(purtiellements) identiques, c'est-u-dire 
eHistence de "chumps sémuntiques" (Wortfeld)) 
Jongen, 1985: 52 

En un intento de interpretación al Primero Sueño con 

base semántica, se muestra la posibilidad de agrupar el 

corpus mediante la asociación significatiua de los 

términos-objeto que presentan complejidad en su realidad 

manifestada dentro de la obra. Las oposiciones que se 

manifiestan tanto en su contraste como en su gradualidad o 

su negatividad, permiten la formación de campos 

semánticos; en esta agrupación se presentan las relaciones 

de contigüidad hiponímica inherentes a una propuesta 
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interpretfltiufl donde, por formflción eHcluyente, los cflmpos 

se Bgrupfln mediflnte lfl elección de un hiperónimo, el CUfll 

integrn lfl posible totfllidfld de los términos-objeto 

semánticflmente relBcionfldos. 

LB hiponimifl es unfl relBción pflrndigmáticfl de sentido 

cuyfl definición se fundfl en lfl implicflción unilflternl; de estfl 

mBnern se postulfl lfl sinonimifl mediflnte lfl hiponimifl 

bilflternl o simétricfl -tfll es el cBso de los cflmpos c¡ue 

contienen uocflblos compflrtidos con otros cflmpos-.1 4 Lfl 

hiponimifl propifl es Bsimétricfl. Dfldfl estfl nflturnlezfl, los 

co-hipónimos de los Cflmpos semánticos del Primero Sueño, 

mflntienen su relBción flun sin Sflber nfldfl más Bcercfl de 

sus significBdos. 15 

Podríe decirse c¡ue el hipónimos es contenido por el 

hiperónimo; sin embBrgo en estfl relflción de inclusión, fl lfl 

mBnern de los lógicos, se estflblece c¡ue el hiperónimo 

encflpsulfl fl los hipónimos en unfl relflción sintflgmáticfl 

(Lyons: 198 O). En té rm in os gen ern 1 es, los c o-hipó n im os del 

mismo hiperónimo contrnstfln en sentido 

y la naturaleza de este contraste puede 
eHpliCBrse por medio de diferencifls en lfl 
modificflción sin tflgmú ticfl encflpsuladfl 
del hiperónimo Lyons, 1980: 277 

14 Como se' ve en el los vrn:ablos: 'humilde' que pertenece iamo al campo# 5a 
(ecuanimidad) como al # 14 (religiosidad); 'mar', 'onda', 'agua', manantial' que 
forman parte del campo# 10 (líquido) y del campo# 22 (naturaleza). 

15 Esto se observa en el siguiente ejemplo: dentro del campo# 13 (suficiente, 
abundante, conveniente) la relación que existe en algunos de sus co-hipónimos 
dej•1 ele lado los sentidos convencionales puesto que, entre 'desnudo', 'repetir' y 
'sobrar' se da una explicación de inclusión a nivel sintag1mítico (V./11/ra. campo 
# 13 p. 64). .. 
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De esta manern, IB representación de los campos aquí 

presentados, se hace por medio de hiperónimos. 

Greimas propone dos procedimientos (Cf. p. 224) el de 

eliminación y el de eHtracción eligiendo, parn este trnbajo, 

el primero, por así requerirlo lo interpretación que se 

propone. 

LB presentación de los hiperónimos que determinan los 

campos relacionados por isotop í as se ennumero, por 

consiguiente, parn su consulta. Éste funciona El guisa de 

índeH. Posteriormente se muestrn la agrupación eHcluida 

por no pertenecer semánticamente a ningún campo 

significatiuo del Primero Sueño. 

En el poema he encontrndo 55 campos focturndos de 

manern isotópica. La agrupación de los co-hipónimos 

incluidos en los campos presentan la oposición semémico 

binaria, de acuerdo con las postulaciones lingüísticas: 

una figura semejante siempre utiliza por to 
menos una (o miJs de una) oposición binaria 
entre una prominencia relativamente alta 
y una prominencia relativamente baja, puestas 
de relieve por tas diferentes secciones( ... ) 
Jakobson, 1980: 39 

Los campos aquí presentados son considerados como la 

totalidad de las posibilidades de agrupación distintiua y 

pertinente, en relación a los rasgos sémicos compartidos o 

incluidos en el corpus de IB autora. 
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1. actiuidad, desarrollo, mouimiento 
cansancio, depresión, eHangüe 

2. apertura, espacio, totalidad 
cerrazón, prisión, carencia 

3. caricia, afecto, placer 
tristeza, desprecio, soledad 

4. admiración, aceptación, nouedad 
negación, oposición, impedimento 

S. ecuanimidad, circunspección 
impetuosidad, presunción, arrogancia 

6. disculpa, perdón 
culpabilidad, castigo 

7 . arte , be 11 e z a 

8. persuasión, eHhortación, deseo 

9. unión, juntura, orden 
separación, segregación, división 

1 O. liquido, humedad 

11. animales 

12. luz, claridad, día 
obscuridad, densidad, noche 

13. suficiente, abundante, conveniente 

14. religiosidad, eternidad, creación 
no religiosidad 

1 S. alimentación, comida, bebida 

16. combinación, mezcla, química 
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17. altura, eleuación, ascención 
bajo, descenso 

18. colores, tonalidades 

19. estabilidad, equilibrio, niuelación 
inestabilidad, desequilibrio, contrario 

2 O. aprehensión, posesión 

21. juicio, decisión 

22. naturaleza 

23. calor, frío 

24. facilidad, simpleza; dificultad, trabajoso 

25. capacidad, destreza, fuerza 
temor, cobardía, debilidad 

26. partes del cuerpo 

27. dureza, aspereza 

28. respiración; eHpiración 

29. uniuerso, cosmos 

30. forma, imagen, tipo 

31. partes de la nauegación 

32. grosería, insulto, desorden 

33. sonido, ruido 

34. prendas de uestir 

35. breuedad, síntesis 
eHtensión, largo 
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36. buscar, requerir; encontrar, hallar 

37. uida, nacimiento, inicio 
muerte, fin 

38. camino, sendero 

39. dimensión, cantidad 

40. causa; efecto, resultado 

41. escondite, ocultamiento 

42. circular, redondez 

43. inteligencia, ciencia, razón 
ignorancia, intuición 

44. relacionado con la ciudad 

45. cuidado, fragilidad 
descuido, disimulo 

46. combate, defensa 

47. enseñanza, dirección 

48. familia 

49. señal, indicio 

50. obseruación, percepción 

51. hablar, decir 

52. juuentud, uejez, actiuidades humanas, gente 

53. mitológico 
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54. sentidos 

55. distancia, espacio 

1.4 Rgrupación eHcluida. Uocoblos sin compo 

aprovechamiento 1 madeja 
cayado 1 mal 14 
cebar mental 4 
certamen noble 
comparar oprimir 
confundir peinar 
costumbre plenitud 
craso preciso 
despedir propicio 2 
despertador propio 5 
esperar 1 relación 
eHcepción 1 reloj 2 
eHento 2 reservar 
herrado rico 1 
historia satisfecho 2 
imperioso serie 2 
incurrir simple 
independiente suerte 
innato tiempo 4 
insensiblemente vanamente 1 
instrumento 1 vano 5 
lentamente 3 
lento 1 

lugar 2 

Se propone la relación anterior que se encuentra fuera 

de la consideración estructural y formal de cualquiera de 

los campos establecidos (U. IU.4.2 Inventario semántico 
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del corpus PS); ello se debe El IBs cBrncterísticBs de 

sentido de los leHemBs integrndos por los uocBblos 

BrribB BgrupBdos. 

LB bBse tomBdEl pBrn estB BgrupBción se debe, desde 

luego, BI significBdo indiuiduBI, BI conteHto, y El IB 

imposibilidEld de circunscribir semBs de BPBrente 

posibilidBd de ordenBmiento con relBción hipon í micB 

dentro de ningún cBmpo. 

Por ello este listBdo contiene Blgunos uocBblos que, en 

principio, se encontrnríBn como co-hipónimos de los yB 

E1grupE1dos y, sin embEJrgo, están fuern de cuEJlquier 

cElmpo semántico. 

TElmbién se muestrnn BlgunBs posibilidBdes de 

estBblecimiento de cBmpos en rnzón de su BgrupBmiento 

significBtiuo. El sentido permite IEI ordenBción y IEI 

polEJrizBción de elementos que mBntienen IEI relBción 

mencionEJdEl de co-hiponimiB; sin embBrgo, no eHisten 

hiperónimos y su relEJción semémicEJ hB sido de difícil 

singulE1ri2E1ción. LBs pequeñBs esferns semánticBs 

seríEJn: 

A: bEJrnto 

costoso 

fortunB 
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Su oposición se manifiesta de manera contrastiua 

gradual. Donde un elemento mBrcBdo se encuentra en 

relación opuestB al otro y el segundo ofrece IB 

determinBción del tercero. 

B: contBgio 

inmunidBd 

LB oposición contrnstiuB (Cf. Lyons: 1980) de este pBr 

relB cio n H do en d is tribu ció n c o mp 1 e me n tfl riB, permite e 1 

estBblecimiento de IB polBridBd de los uocBblos donde, 

un término-objeto permBnece dentro de IB relBción 

grncias H IB oposición con el otro. 

e: posible 

imposible 

EstB oposición se dB por prefijación morfológiCH en 

deriuación contrnstiua (/bid.). El elemento positiuo 

(posible ) se mBnifiestB en estB oposición graciBs a IB 

presencia del elemento morfológicBmente negBtiuo 

(imposible). 
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Capítulo 11 Los sememos en el Primero sueño 

Este trabajo pretende, como se ha mencionado con 

anterioridad, proponer una interpretación del poema 

-Primero sueño- por medio de sus posibilidades de 

significado, es decir, basándose en el sentido único e 

indiuidual de los uocablos empleados por la autora. Al 

referirnos a esta indiuidualidad, se considera su 

uirtualidad semémica en las relaciones de contigüidad y 

de inclusión con otros uocablos, para agrupar -en campos 

semánticos- el conocimiento de su uniuerso significante. 

Se define el semema como /tJ combintJción del núcleo 

sémico y los semtJs contextutJles (Greimas, 1987: 75). Para 

ello se consideran los sernas conteHtuales como ... ltJs 

diferentes mtJnifesttJciones posibles de lt! estructurtJ 

e/ementtJI tJ los tJgruptJmientos estructurnles más complejos, 

vinculando entre sí los semtJs pertenecientes tJ sistemtJs 

re/tJtiVtJmente independientes (lbid.: 74). De esta manera 

los sernas conteHtuales son considerados sernas comunes 

manifestados en el discurso. Así, tenemos en el poema los 

sememas: 'playa', 'bosque·, 'uolcÉln', 'manantial', etc., 

cuyos sernas nucleares solamente compartirían, acaso, 

uno de ellos en común pero, dentro del discurso poético 

en estudio, forman parte de los elementos de la 

naturaleza, es decir, mantienen la manifestación 

discursiua pertinente para agruparse en el mismo campo. 
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El poema es un corpus de gran riqueza léHica y de gran 

belleza; su función metalingüística se ha lleuado a efecto 

mediante la formación de campos semánticos. De esta 

manera subsume, totaliza, aquellas articulaciones que 

son inherentes a sus posibilidades de manifestación 

semémica. Estos elementos se consideran como 

propiedades de los términos-objeto implicados en la 

relación. En la propuesta de oposición binaria de 

Jakobson (Supra. p. 21) se opera bajo la designación 

de articulación sémica En este estudio se maneja, 

por un lado, la articulación sémica en la fundamentación 

de hiperonimia, es decir, se toman en consideración los 

sernas de los uocablos pertenecientes a un mismo campo 

y se trata, en lo posible, el desarrollo del enfrentamiento 

binario en oposición contrastiua, gradual, morfológica

mente negatiua, etc.ICi 

La relación que los uocablos mantienen entre sí en el 

interior de un campo, es una relación de hiponimia donde, 

en razón de la contigüidad, un término es co-hipónimo del 

otro; su justificación dentro de cada campo es 

determinada por su sentido; se entiende -desde luego

que en un gran número de incidencias al sentido, a su 

uez, lo determina el conteHto (lnfra. Cap. 111.3). Así: El 

semema representa una relación externa con el objeto a cuya 

designación contribuye (Le Guern, 1978: 16). 

16 Oposición morfológicame111e negaiiva, por ejemplo, fomia (1énni110 posi1ivo) 
""'informe (1érmi110 negaiivo): ma1erial""' inmaterial (Campo# 30). 
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Lfl considernción inicifll sobre el des!lrrollo y lfl 

reflliz!lción del sememfl, se b!lS!l en lfl C!lp!lcid!ld de 

referenci!l de los designfltfl y de los connot!ltfl del signo 

lingüístico; pero en un!l rel!lción internfl, los elementos de 

significflción o sem!ls que los constituyen mflntienen, en 

unfl medid!l represent!ltive, lfl reelid!ld signific!ltivfl. 

Los semem!ls en su representflción virtu!ll dentro del 

poema Primero Sueño, poseen un c!lrácter sui generis 

debido, princip!llmente, El lfl const!lnte mE1nifestE1ción 

t!lnto de le !lmbigüed!ld como de lfl polisemifl (IJ. Supra. 

C!lp. 1.2); por lo tflnto, en un flnálisis estrict!lmente 

lingüistico en el que no se !ldvirtiern el problemfl 

referencifll y, desde luego, el conteHtufll, !lsi como le 

perm!lnente !Ilusión de l!l EJutorn hElciEJ diversos !lspectos 

(simbólicos, filosóficos, fisiológicos, mitológicos, 

!lnflgógicos, etc.), equiv!lldrífl El un trnb!ljo mecE1nicistE1 y, 

por ende, reduccionist!l. 

Como se hfl Eldvertido !Interiormente lfl lflbor de 

!lnálisis tiende, por lo genernl El lfl reducción del teHto, en 

este CEISO, de lfl obrn liternriEl. 

Sin embEJrgo, en este trnbEJjo se hEl tenido presente IEJ 

c!llid!ld estéticEl y léHiCEJ del corpus estudi!ldo y, 

necesE1riEJmente, IEJs múltiples posibilid!ldes de 

interpretEJción en cuyo intento se trntEl de eHhibir IEl 

menor dosis posible de subjetividfld. 

En el poemEJ se hfln locEJlizEldo 55 cEJmpos con sus 

respectivos sememEJs circunscritos en un!l imbric!lción 
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semántica diuersa donde, por oposición contrastiua, 

morfológica o sin relación opuesta de morfología, 

graduable y polarizada por prefijación, mantienen -en su 

conjunto global- el equilibrio, el dinamismo y la uitalidad 

que hacen de este poema una obra literaria plena de 

esplendor. 

Los sememas encabezan los campos semánticos 

caracterizados por sus cualidades eHternas (U. /nfru. Cap. 

11.4.2); su elección se hizo por medio del sentido general 

del campo que lo manifiesta, así, la determinación 

semémica permite conocer el interior del campo y su 

realidad manifestada dentro del conteHto en el que 

participa. 

Ha sido releuante y necesaria la constante lectura de 

los uersos que anteceden y preceden al uocablo 

inuestigado. Para ello, he contado con la ualiosa 

información del índice de Concord1rncias (U. Supra. 

Arroyo, 1989). 

La elección semémica se ha lleuado a cabo de la 

siguiente manera: se parte de un grupo de uocablos cuya 

relación de significado se encuentre posiblemente 

imbricada en una caracterización singular; tal es el caso 

de los cEJmpos semánticos como el de las prendas de 

uestir o el de nombres de animales, partes del cuerpo o 

imágenes mitológicas. Sin embargo, las isotopías 

mantienen su relación hiponímica con menos 

transparencia; aquí nos enfrentamos a los problemas 
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antes citados donde, situación por demás necesaria, se 

recurre al conteHto, B la referencia analógica, al sentido 

general de la obra, B IB connotación, B la metáfora, B la 

metonimia, B IB sinécdoque, etc. 17 Este es el caso de 

campos determinados por alusiones como IB religiosidad, 

cuya aparición se trata de eHplicar en el Capítulo 111. 

11. I La metáfora en el Primero Sueño 

Numero sos es tu dios lingüísticos y literarios se han 

dedicado B la metáfora. Ésta ha reseruado sus secretos, 

principalmente, B la Poética. Lt1 metáfora encuentra sus 

límites en la metonimia y en la sinécdoque, como ha sido 

eHplicado con anterioridad CU. Suprn. Cap. 1.2). 

Para poder analizar la metáfora en el Primero Sueño 

es de gran importancia considerar IB reiteración 

metafórica que Sor Juana descuella en sus obras y en las 

obras eHistentes en su sociedad contemporánea. Para ello 

ejemplificaré breuemente la complejidad metafórica que 

eHiste para IB posible estructuración isotópica del poema, 

17 En esta postulación se mamienen una relac:ión sem:intica. Estas ideas han sido 
preponderantes a Jo largo de las lecturas iniciales del poe111a: en él se da una 
alusión 111itoló!!ica, otra a Ja nave!!ación, orra a Jos no111bres de ani111ales. etc. 
De esta mancr;, son semejanzas lJtle mantienen en sus sememas una relación 
clara, ac:abacla, es dec:ir cerrada; no pueden admitir f:ic:ilmente Ja inclusión de 
cualquier otro vocablo. En cambio, las isotopías permiten, mediante 
llexibilidad connotativa, Ja adhesión de vocablos aparememente (por sus semas 
nucleares) rechazados. Por ejemplo: dueño, blanco, aliento, lengua, se colocan 
en el campo# 14: religiosidad. 
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y las reiteradas alusiones que prodiga la autora en su 

uniuerso semántico. 

'Dedo', por ejemplo, es una palabra que refiere 

inmediatamente a las partes del cuerpo; en el poema 

mantiene su denotación primigenia en sentido recto y, 

además, alude tanto a una referencia mitológica como a 

una religiosa, es decir, en uarias isotopías. A Harpócrates, 

dios del silencio, se le ha presentado siempre con un dedo 

sellando los labios. Pero en una posibilidad connotatiua de 

inquietud auténticamente religiosa, Sor Juana alude, en 

forma uelada, a un 'imperioso precepto' del que todas lfls 

criaturas fueron 'obedientes'. Esta caracterización tanto 

de imperio diuino, como de totalidad, son metáforas 

religiosas donde, por la falta de aceptación de las ideas 

de la mujer en el mundo religioso del siglo HUI 1, Sor 

Juana enmascara. La concordancia de ese uocablo es: 

-el silencio intimfJndo f1 los vivientes, 
uno y otro se/lf1ndo lfJbio obscuro 
con indicf1nte dedo, 
Hf1rpócrfJtes, lf1 noche,silencioso; 
f1 cuyo, fJUnque no duro, 
si bien imperioso 
precepto, todos fueron obedientes-. 

uu 73-79 

De las cinco incidencias de la palabra 'Esfera' (uu. 

301,428, 486, 672, 776), tres de ellas muestran su 

connotación del planeta Tierrfl, además de sus 

características de redondez. También la asocia a la idea 
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mitológica de que fa Tierra -una esfera- era sostenida en 

los hombros por el gigante Atlante (U. Cap. 111.2.1 Campo 

mitológico ); la tercera referencia, sería fa de la afusión 

religiosa donde, fa Esfera (Tierra) es la máHima 

representación de fa Creación Divina: 

el Rima se miró, tan atrasados 
se hui/aran, que cualquiera 
gradüura su cima por Esfera: 
pues su umbicioso anhelo, 
haciendo cumbre de su propio vuelo, 
en fu mÉls eminente 
la encumbró parte de su propia mente, 
de sí tan remontada, que creía 
que a otra nueva región de sí salía. 

vv 426-434 

En el verso 672 la alusión religiosa es más clara; 

participa de la perfección de lo criado, de la 'Sabia 

Poderosa Mano' en donde, no puede referirse a una simple 

alusión mitológica: 

-que para ser señora 
de lus demÉls, no en vuno 
la adornó Sabia Poderosu Muna-: 
fin de Sus obras, círculo que cierra 
/u Esfera con la tierra, 
última perfección de lo cri'ado 
y último de su Eterno Rutar agrado, 
en quien con satis fecha complacencia 
Su inmensa descansó magnificencia : : 

vv 668-676 

Distinción metafórica. Una forma de determinar 

el criso 1 de propuestas me ta fó ricas QU e e His ten en el 

Primero Sueño, es definiendo a fa metáfora 18 desde un 

18 Se entiende por metMora -en la lectura de este poema- la alusión metafórica. 
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punto de uista lingüístico y, si es posible, retórico; 

on entendrn ici parmétaphore tout isotopie 
élémentaire ou tout faisceau isotopique 
étémentaire établi entre deuH sémemes ou 
groupes de sémemes appartenant a deuH 
champs distincts Rastier, 1972: 88 

La m et 11 fo ra implica 1 a cop ose sió n de sem as; 19 en es ta 

figura retórica se manifiesta la identidad parcial de dos 

significados paralelamente a la no identidad de los dos 

significantes correspondientes. Sus significados guardan 

entre sí una relación paradigm11tica de semejanza parcial; 

ésta se produce mediante una interacción de los sernas 

comunes en el teHto dado. Oe esta manera no se aduierte 

una sustitución de sentidos, sino una modificación del 

contenido sem11ntico de los términos asociados (Cf. 

Berist11in, H.: 1 988).20 

Las isotopí as metafóricas21 se relacionan conjuntamente 

19 La metáfora permite relacionar dos o más vocablos en algunos ele sus sernas 
(nucleares o contextuales) a nivel retórico: un ejemplo ele ello son los vocablos: 
'cielo' y 'mundo' que se encuentran incluidos tanto en el campo# 12 (naturaleza), 
en el# 14 (religiosidad) y# 29 (universo). Podría decirse que, en sentido recto, 
sólo se encontrarían en coposesión de el primero y el último ( 12 y 29); en el # 14 
se da la alusión metafórica. 

20 Al referirse la Dra. 13erist:íin a una modificación del contenido semfotico 
ele los términos asociados -ella ha basado su juicio, principalmente, en las 
aponac.:iones del Grupo ivl-. nos explica la primera posibi!iclacl ele interpretación 
(acercamiento al mcra1exto) de cienos vocablos dentro del poema que, en una 
lectura recta. no podríamos considerar: en el verso# 47: donde "aves sin pluma 
alacias" alude a la ima!!en del búho: en el verso # 191: donde "ele Ja muerte 
ivlo1feo", rci1era su met:ifora del sueño (1.2.2 Relación isotópica luz-obscuridad; 
principio: : fin). 

21 Hemos ele referirnos a las isotopías metafóricas puesto que en el poema, en una 
primera lectura y en las subsiguientes, se mantienen líneas imaginarias, 
situaciones jer:írquicas que permanecen como sellos aun después ele lecturas 
continuadas. Es hasta la agrupación en campos ele significación cuando esas 
líneas (isotopías) se eliminan o se mantienen. 
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al niuel de sernas centrales nucleares y periféricos (Cf. 

Greimas, 1987); esto se hace con el fin de mostrar la 

releuancia de la metáfora, pues hay términos que, en un 

momento dado, pueden compartir dos o más isotopias. 

Se pretende precisar la situación jerárquica dentro del 

seno de las figuras nucleares, de los sernas redundantes. De 

esta manera se procede a la formación de campos graduales 

en zonas limítrofes de significación, denominadas esferas 

semánticas. 

11.2 La ambigüedad (disemia y polisemia) 

La manifestación de la polisemia ha sido objeto 

primordial de estudio aristotélico, en genernl de los 

filósofos y tema abundante de la literatura uniuersal. Para 

los lingüistas (Ullman), es incluida dentro de los uniuersales. 

Entendemos por polisemia, en sentido 
lato, la capacidad de un significante 
para eHpresar dos o más significados 
( ... )En sentido estricto, suele hablarse 
de polisemia cuando los distintos signi
ficados producidos tJ partir de uno solo 
conservan afinidad perceptible 
García Yebra, 1981: 37 

En todo momento está presente la idea de ambig'üe

dad.22 Si el discurso informatiuo se ue entorpecido por la 

22 Por ejemplo, el vocablo 'caos' es companido por los campos 9b y 37b, 
gracias a la ambigüedad metafórica y a la selección semémica: así podrían 
aparecer como semejantes el campo de la separación y el ele la muerte. 
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ambigüedad, y en todo momento trata de eliminarla, en el 

discurso retórico la ambigüedad prouee de belleza y 

uariabilidad de significación a su contenido, el cual -en 

ocasiones- no permite la reducción analógica. Es por 

causa de esta constante ambigüedad por lo que la 

actiuidad lingüística sobre un teHto literario ocasiona' 

gran dificultad. El marco sémico se ue alterado con 

frecuencia, la ambigüedad reina en cada elemento del 

discurso literario. 

La ambigüedad ha sido tema de interés para muchos 

lingüistas y para la teoría de la traducción. 

Ya Aristóteles había mencionado que la ambigüedad 

era causada por la posibilidad de atribuir diferentes 

significados a una misma palabra y, aunque no 

eHpresamente, distingue tres tipos de ambigüedad: 

a) léHica, b) morfológica y c) sintáctica. 

La polisemia del nombre y del significado pueden 

causar, respectiuamente, ambigüedad léHica y 

ambigüedad sintáctica. Entre los latinos, Quintiliano 

distingue: 1) ambigüedad léHica, y 2) ambigüedad 

sintáctica; y subdiuide ésta en dos especies: 

a) una propia del discurso oral, y 

b) otra que puede darse tanto en éste como en el escrito. 

Los errores de interpretación son Jos más importantes 

en 1 a a m b i g ü e d a d 1 é H i c a ( e f. U 11 m a n n , 1 9 8 5 : 1 8 1 ) ; u n 

discurso ambiguo se presenta ante el lector como una 

disyuntiua, una elección entre dos contenidos que tienen 
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ambos las posibilidades de asignación (Cf. Gutiérrez 

Ordóñez, 1981: 87). La ambigüedad designatiua se 

considera como fuente principal de polisemización: La 

ambigüité est toujours source potencie/le de multip/icité 

d'interprétations, done de réinterpretations, done aussi 

d'innovations (Jongen, R., 1985: 68). 

EHiste también una ambigüedad ficticia, Quizá porQue 

ésta deuiene de la homonimia16: 

Es frecuente, sobre todo en de terminadas épocas 
épocas literarias, un tipo de ambigüedad que no 
es umbigüedud uuténticB. El uutor ofrece BI lector 
un significun te con dos significudos posibles, pero 
dejándole uer en seguida cuál es el que uc tuuliza 
el teHto García Yebra. 1981: 49 

Roman Jakobson señala Que la ambigüedad es carácter 

intrínseco, inalienable, de todo mensaje centrado en sí 

mismo; en una palabra, un rnsgo corolario de la poesía, y 

apunta Que: La primacía de la función poética sobre la función 

referencial no elimina la referencia, pero la lrnce ambigua 

(Jakobson, 1980:383). 

Pero en el Primero Sueño la ambigüedad, en mayor 

media, deuiene de la hipérbasisl7. 

16 Homonimia sugiere una posibilidad ele polisemia; en la definición ele esta última 

se abunclarü sobre el concepm de la primera. 

17 Pm·a un mayor acercamiento a la hipérbasis en el Primero Suerio, he consulmdo el 
interesante trabajo ele Rosa Perelmucer (Noche intelectual: la oscuridad idiomática 
en el Primero Sucrio: 1982, UNAiVI) 
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Esta manifestación estilística -de la que Sor Juana hace 

gala constantemente- se presenta en el poema con 

numerosas variantes. EHiste, por ejemplo la hipérbasis 

vertica1 1s donde se observa el sintagma interrumpido en el 

adjetivo y en el sustantivo, con mayor frecuencia; los 

vocablos se relacionan en unidades sintagmilticas creando 

un misterioso continuum a lo largo de 100 o 200 versos y en 

los cuales, por intención tilcita de la autora, se alejan 

sujetos, se encubren objetos y, magistralmente, se 

encuentran verbos finales 19• Con esta abundante y barroca 

sintaHis, descuella -rutilante- el poema mils brillante de la 

literatura meHicana del siglo HU 11. 

La conteHtualización del Primero Sueño se da en una 

manifestación indeterminada. Cuando dos términos-objeto 

presentan ambigüedad, ya sea en su significado 

connotatiuo, o en su ubicación gramatical, resulta difícil su 

agrupación isotópica y semémica, como se mostraré 

posteriormente en la doble manifestación de la palabra 

reintJ (U. lnfrtJ. Cap. 11.3, Oisemia), donde se presenta la 

calidad disémica del uocablo. 

18 Ejemplo ele hipfrbasis vertical: vv. 929-930 bre\'CS en ella de los tajos claros 
hcriclns recibiendo 

19 Como en los versos 617-618 
De esta serie seguir mi emendimiemo 
el método quería 

O en vv. 774-775 
de Atlame a las espaldas ngobinra 
de Alcides a las fuerzas excccliern 
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11. 3 Lenguaje monosémico y lenguaje 

polisémico en el seguimiento de las 

isotopíes 

Polisemia. En la ectuelided es difícil definir le polisemie, 

R. Jongen señele que a J'intérieur de /'identité du signe: une 

seu/e signification pour une mu/Uplicité de potentia/ités 

désignatives différentes, dans le cas de Ja po/ysémie (Jongen 

e, 5: 1985). Este afirmación la hace con base en la oposición 

a la polifonía, entendiéndola como una sola representación 

fonológica subyacente pera une multiplicidad de 

potencialidades fonemáticas y fonéticas diferentes. En un 

marco de varieción considern que c'est, pour Je signifié, la 

po/ysémie; c'est, pour le signifiant, Ja po/yphonie (Jongen b, 

55). De esta manera, la polisemia se encuentra en el nivel 

del significedo, dejando e ledo les considernciones ttrnto 

sintácticas como morfológicas; así, M. Lenoble-Pinson 

citando a Jeques Lerot, señala que quand plusieurs acceptions 

sont associées a la méme forme morphémique, ce vocable est 

dit polysémique (Lenoble-Pinson, 82: 1985). Para asegurar 

el lugar de la polisemia, Jongen señala que la po/isémie se 

situe a /'intersection entre Je monde des idiosyncrasies 

Jexica/es et Je monde des motivations extralinguistiques 

(Jongen e, 6). Esta afirmación permite relacioner a la 

polisemia no sólo con el significado en tanto nivel 

lingüístico -Semántice-, sino mediante la circularidad de su 
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significación y, por sus potencialidades designatiuas, 

regresar al mundo. Se requiere -según Jongen- recurrir a 

otras dimensiones eHplicatiuas como la historia y la 

motiuación eHterna, no sin antes colocarla como propiedad 

esencial de la lengua humana. 

Algunos lingüistas aseguran su ineHistencia (Cf. Geeraerts: 

1985) o más aún, la aparición de nueuos fenómenos como la 

polisemiofobia (po/ysemiophobia ) o la homonimiofobia 

(homonymiphobia) (Geeraerts, 1985: 30). 

Por otra parte algunos, más discretamente, consideran 

que la polisemia eHiste, en oposición a la monosemia y que, 

debido a las entradas léHicas (leH i as) en los diccionarios, 

se manejan diferentes sentidos para un solo uocablo:20 

Oans les dictionnaires descriptifs du frani;:ais, 
en un uo/ume, /a polysémie est traitée 
de fai;:ons différents. Le nombre d'entrées d'un 
UOCBb/e po/yseme UBrie d'un dictionnaire a /'BUfre 
Lenoble-Pinson, 1985: 93 

Como se puede obseruar, el signo lingüístico es 

contradicho por los actos retóricos como los que 

reiteradamente aparecen en el poema. Se puede 

asegurar que 

20 En la 20' edición del DRAE se encuentran siete sentidos para el vocablo 
medianero. En el poema Ja autora le da el empleo del sentido No. 3 que se refiere a la 
persona que media e intercede para que otra consiga una cosa o para un arreglo o 
trato: · 
vv. 244-246 del que alambicó quilo el incesante 

calor, en el manjar que -medianero 
piadoso- entre él y el húmedo interpuso 
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/a rhétorique pro/onge et actualise tes 
viruta/ités instaurées par ta grammaire, 
non sans néanmoins en contredire 
simultanément les principes fondateurs 
Jongen, 1985:54 

Como lo ha considera do la. Ora. Beristáin ( 1 989) el 

lenguaje poético difiere del lenguaje referencial pues el 

primero euita la descodificación rápida y certera del 

mensaje, por lo tanto 

es una de las mayores virtudes del lenguaje 
poético, pues constituye un detonador de 
significaciones que enriquece las posibilidades 
de interpretación y hace denso, profundo y 
y complejo el teHto artístico, lo amplía con 
múltiples resonancias, to colma de ecos 
Berist•íin, H., 1989:40 

Sor Juana, en el Primero Sueño , se define y se redefine 

constantemente; sin embargo, aparece -quizá como juego 

de palabras- el caso específico de la palabra reina, cuyas 

dos incidencias reflejan la particularidad de ser disémicas, 

perteneciendo tanto a uerbos como a sustantiuos: 

ConteHto 1: 

ConteHto 2: 

De Júpiter el ave generosa 
-como a/ fin reina-, por no darse entera 
a/ descanso, que vicio considera 

uu 129-131 21 

y atónita aunque ufana, /a suprema 
de to sublunar reina soberana , 
/a vis ta perspicaz, libre de anteojos 

uu 438-440 21 

21 Los subrayados ele la palabra reina son míos. 
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En los uersos antes citados ( 129-131; 438-440) se puede 

obseruar, además de la disemia, una parte de la riqueza del 

campo que més adelante se muestra, donde la idea de luz 

(en diferentes isotopías: la de claridad, la de sabiduría y la 

de religiosidad) impera sobre otras cuya significación se 

hace resaltar con los índices presentados. La soberanía de 

lo sublunar reina en una libertad perspicaz y sin anteojos, 

considerando lo "sublunar", la libertad de lo "perspicaz" y 

de la "uista", sobre los "anteojos", como una manifestación 

més del triunfo de la luz, claridad en la inteligencia, sobre 

obscuridad, ignorancia, ceguera. 

En el poema se encuentra, ademés, la disemia del 

uocablo término ; se ha agrupado en dos campos distintos: 

en la isotopía del campo# 30a (forma, imagen, tipo) y en la 

del campo # 37b (muerte, fin): 

TeHto A: 

TeHto B: 

-en una ya, ya en o trn cultivado 
facultad-, hasta que insensiblemente 
la honrosa cumbre mira 
término dulce de su afán pesado 
(de amarga siembra, fruto al gusto grn to, 
que aun a largas fatigas fué barato), 
y con planta valiente 
la cima huella de su altiva frente 

uu 609-616 

En tanto, el Padre de la Luz ardiente, 
de acercarse al Oriente 
ya el término prefijo conocía, 
y al antípoda opuesto despedía 
con transmontantes rayos: 
que -de su luz en trémulos desmayos-
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en el punto hace mismo su Occidente, 
que nuestro Oriente ilustra luminoso 

vv 887-894 

Como puede observarse en el teHto A la connotación 

posee el sentido de 'término' como el de finalizar 

dulcemente con el desagrado que se vive. Se ha agrupado 

en el campo de la muerte por ser éste, además, el campo 

de lo que se acaba, del fin de las cosas o de la vida. 

La referencia del mismo vocablo en el teHto B permite 

el acercamiento a la idea de pBIBbra , Martín Alonso 

(Enciclopedia del ldiomB ) proporciona el dato de su 

referencia a la palabra pBIBbrB en el siglo HU 111; sin 

embt1rgo en el teHto se puede entender claramente la 

alusión a este concepto. 

EHisten muchos vocablos en el poema cuya 

manifestE1ción polisémicEI los hace formar parte de 

diferentes campos, como 'rayo' que pertenece tanto a luz 

como a naturaleZEI, etc.; sin embargo, la cEllidad disémicEI 

(dos sentidos distintos), según mi t1preciE1ción, sólo se 

encuentra en 'reint1', 'término' y en 'flaco' con el sentido 

de dolor, tristeza (U. campo # 3b) y de flaqueza, debilidad 

(U. 25 b). 

Las isotopías funcionan en formEI paralela al desarrollo 

de la ubicación de los vocablos; así, ésta se efectúa 

con rapidez, puesto que al pensar en un semema se puede 

manejar mentalmente el campo al que pertenecería y 

viceversa, si se lee una palabra en el poema, quizá -o 
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seguramente- nos remitirá a la cualidad sémica de la que 

forma parte. 

Desde luego el conteHto juega un papel preponderante. 

Por ejemplo, si se lee 'uapores' aisladamente, se pensará 

hoy en día inmediatamente en "aire", "agua", 

"eleuación", etc.; al obseruar su conteHto en el PS, se 

lee: los "negros uapores de la tierra" (u. 9). Esto refiere a 

una connotación diferente y más amplia: a causa de las 

guerras, en una concepción filosófica del siglo HUI 1, se 

cubría la tierra de un aire denso, cuyas emanaciones eran 

desagradables; por lo tanto aquí no se habla de un 

uapor limpio -como supondríamos, sino de un uapor sucio, 

negro. O, de otra manera (u. 256), la autora nos 

participa de una eHperiencia facultatiua; nueuamente en 

el intento de recuperar el sociolecto de la época, donde se 

tenía establecido que el cuerpo estaba constituido por 

los sentidos -estimatiua, imaginatiua, uegetatiua y 

facultatiua-, Sor Juana eHplica la presencia de los 

húmedos, claros uapores de los cuatro humores. En su 

combinación se daba lugar a la formación de imágenes 

diuersas en la fantasía 22 , marauilloso eHperimento del 

ser humano, al soñar. 

En la tercera incidencia del término en cuestión (u. 848) 

la autora continúa compartiendo la eHperiencia del 

proceso de soñar; en este momento en el que casi finaliza 

22 Para Cobarruvias ( 1611) es lo mismo visión fantüstica que imaginación falsa. 
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el poema (últimos cien uersos), se trata concretamente 

de la descripción del proceso de despertar. En él reitera la 

ascención de los húmedos uapores, a quienes califica 

como 'soporíferos', es decir en una inuitación a continuar 

el sueño; más adelante hace uer que lenta y dulcemente 

se desataban las cadenas del sueño. 

La última incidencia (u. 872) está rodeada de una 

conceptualización enigmática, hermética, donde se 

refiere a un entreabrir de los ojos y abandono de los 

fantasmas que ocupaban el cerebro. 

Para Cobarruuias ( 1611) los (las) fantasmas 

acontecen a los que ni bien están despiertos ni bien 

dormidos y tienen flaqueza de cabeza. Sor Juana no se 

refiere en estos uersos a la flaqueza permanente, sino 

sólo durante el sueño. De esta manera el uocablo 

tiene una acepción conceptual más amplia que la 

consideración inicial presumible. 2-' 

El uocablo u a por, interpretado eHhaustiuamente es sólo 

un ejemplo para muchas instancias que requieren una 

descripción, no sólo en el conteHto de la obra, sino 

también en otras posibilidades de realización. 

a cobrar empe:aro11 los sentidos 
d11lce111e11te impedidos 
del natural bele1io, 

Y del cerebro, ya desornpado, 
las.fa11ws111as /111yero11 

vv 864-869 
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El probleme contetttuel me he lleuedo constentemente e 

le confirmeción letticográfice. Un ejemplo de ello es le 

eparición en el corpus de la pelebra 'frente•.24 Se puede 

considerar disemie (como nombre, parte del cuerpo y 

como locetiuo). En le lectura reiterade del tettto, se 

encontró su eperición cuetro ueces, y en todas sus 

incidencias, como parte del cuerpo, es decir, se menifestó 

como monosemantizade. 

Por ello es menester le recuperación significatiue del 

poeme no en sus uoceblos eislados, sino dentro de une 

configuración esocietiue; por lo tenlo, se presenta 

( 111.3. 1) el enálisis de una de les isotopies que, edemás 

de sobreseliente en cuento el número de incidencies de 

uoceblos y términos, lo es en su eprecieción de le idea de 

religiosided y misticismo; la consideración de elgunas 

pelabras polisémices, es releuente, éstes se encuentren 

comprendides en otros cempos, cuye menifesteción se 

señela. 

Se podríe planteer un primer intento de semantizeción 

en el contettto; uocablos poli-connotetiuos como 'uepor' y 

monosemantizedos como 'frente' y, de este manera, 

iniciar un ettheustiuo recuento semántico. Sin embargo, el 

trabajo serie largo, minucioso y quizé sin posibilidedes de 

renouede interpretación. 

34 Observar vv. 313, 616, 686, 903. 



48 

A pesar de esta presente ambigüedad, se han 

agrupado distinto campos semánticos, donde se 

manifiestan las relaciones hiponímicas. Se entiende a la 

hiponimia como las relaciones de contigüidad o de 

inclusión entre los uocElblos c¡ue co-pE1rticipan del mismo 

CE1mpo semántico; dentro de sus semEls nucleE1res o 

periféricos (U. CElp. 111.3.1 El campo anagógica ... ) 

contienen Ellgunos en común (Cf. GreimEls: 1987). Así, los 

co-hipónimos mElntienen, en diferente medidEI, su 

contigüidEld y pertinenciEI. Por ejemplo, los uocE1blos 

'EllfombrEI', 'bE1nderE1', 'fábricEI', 'gobierno', 'oficinEI" 'puertEI', 

'industriEI', etc., pertenecen Ell cE1mpo de lo relE1cionE1do 

con IEI ciudad; compE1rten entre ellos y con otros (en total 

son 37 pE1fE1brns contenidEls en 29 uocElblos diferentes), 

Ellguno(s) de sus semEls encontrándose en contigüidEld; 

son co-hipónimos en el sentido de formElr pE1rte de unEI 

ciudEld, elementos físicos c¡ue integran IEI ideEI de 

u rb El ni za ció n (sólo e His te un u e rb o: 'm o rn r', re lacio na el o 

con IEI ideEI de "hE1bitE1ción"). 

El cE1mpo E1nE1gógico, cuyE1 interpretE1ción se dEI 

interteHtUE1fmente más E1delE1nte, U. /nfra. CE1p. 111.3.1) 

contiene los siguientes uocElblos pE1rticipE1ndo, en relElción 

El su sentido independiente del teHto, en el cE1mpo de IEI 

luz: 'luminoso' y 'luz'. Dentro del cE1mpo de los colores: 

'blE1nco'; dentro del cE1mpo de IEIS pElrtes del cuerpo: 

'corporEll', 'dedo', 'lenguE1'; en el cE1mpo relE1cionE1do con lo 

circulE1r: 'coronEI' y 'esfern'; 'humilde' E1sume IEI EllUsión Ell 
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campo de perdón, ecuanimidad. En estos ejemplos se 

manifiesta la singularidad polisémica de esta isotopía y 

de la obra en general. (U. 11.4.1 Inventario semántico del 

corpus PS donde se pueden localizar notas referenciales 

polisémicas). 

11.4 Principales rasgos sémicos en el poema 

Los campos semÉlnticos que incluyen la casi totalidad 

del corpus del poema Primero Sueño -para la elaboración 

del segundo teHto que se propone con una base 

semántica-, manifiestan su singularidad uirtual en 

algunos de ellos, como son: el mouimiento, la mitología, la 

religiosidad y, tratando de establecer una gradación 

contrastiua, se ha elaborado la posible representación 

semiológica en el seHto campo: disculpa, perdón; culpabi

lidad, castigo; por ello se sugiere la siguiente represen

tación con los rasgos sémicos elegidos para su 

identificación. 



Planteamiento de 
la problemática / 

Intento de solución 

acusar 
blasfemar 
culpa arrepentir 
delito Pf~rmitir 
equlvoco piadoso 
falta piedad 
lnfamar concitar 
intimar juzgar 
montaraz 
pretexto 
robo 

Rasgos S émi c:o s 

Resolución 

positivo 

excusar 
obedecer 
obediente 
perdonar 
salvar 

negativo 

castigar 
pagar 

¡ 

Desencadenamiento 
del conflicto 

afrenta 
afrentoso 
agravado 
agravio 
bélico 
di:smentir 
embestir 

error 
escarmentado 
escarmiento 
escarnio 
guerra 
impugnar 
lid 
reparo 
sentencia 
violado 
violador 
violencia 
voraz 
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Rasgos sémicus 

Planteamiento de Intento de solución Resolución 
la proble1mítica 

acusar 
blasfemar 
culpa 
delito 
equívoco 
falta 
infamar 
intimar 
n1ontaraz 
pretexto 
robo 

a1Tepencir 
pennitir 
piadoso 
piedad 
concitar 
juzgar 

positiuo 
excusar 
obedecer 
obediente 
perdonar 
salvar 

negatiuo 
castigar 
pagar 

Desencadenamiento 
del conflicto 

afrenta 
afrentoso 
agravado 
agravio 
bélico 
desmentir 
embestir 
error 
escannentado 
escanniento 
escarnio 
guerra 
ín1pug11ar 
lid 
reparo 
sentencia 
violado 
violador 
violencia 
voraz 

En el cuadro anterior se puede obseruar que dentro del 

seHto campo aparecen cuatro rasgos sémicos, uno de 

ellos en distribución complementaria con los llamados 

binomios irreuersibles, en oposición marcada 

morfológicamente positiua con cinco términos-objeto, y 

dos morfológicamente negfltiuos. Los rasgos sémicos han 

sido establecidos en una oposición contrastiua gradual en 

relación con los hiperordinados: disculpa, culpa. 

En ellos encontramos los uocablos distribuidos en su 

relación significatiua dentro de los rasgos que, 

semiológicamente manipulados dentro del conteHto 
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situacional, son pertinentes para una categorización 

determinada. 

En estos momentos podemos hablar del conteHto 

cultural. En el siglo HU 11 sabemos, principalmente por la 

autora -Carta a Sar Filatea de la Cruz-, que las mujeres 

tenían innumerables prohibiciones como la de estudiar y 

desarrollarse intelectualmente; sabemos también que Sor 

Juana eligió la actiuidad conuentual por ser ello la manera 

mÉls decente de continuar en el estudio y el conocimiento 

constantes (Cf. Carta a ... ). 

Asimismo, la autora define su necesidad de aprendizaje, 

y es de todos conocido el hecho de su consternación al ser 

culpada por haber demostrado un ansia incontenible de 

saber. De esta manera, así como en otras obras, el 

Primero Sueño no escapa a su estado emocional y en él 

desencadena -como lo confirma el seHto campo- su 

angustia por sentirse culpable. La relación de ergatiuidad 

que se establece en este ejemplo, da lugar a una 

transformación transitiua, que uincula un término con 

otro que puede considerarse el producto de la acción 

significada por el primero (Cf. Berruto: 1989). 

En el campo de la disculpa aparecen 1 O uocablos con 13 

incidencias y en el campo de la culpabilidad, 35 uocablos 

con 48 incidencias. 
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11.4.1 Relación general de polobrns sinsemónticos 

Inventario de palabras sinsemánticas 35 

a 151 
ahora 4 
algún 2 
antes 
apenas 3 
aquél 
aquélla 
aquella 6 
aquésta 
aquí 
así 5 
aún 2 
aun 32 
aunque 12 
basta mente 
bien 14 
cada 2 
casi 5 
cómo 2 
como 11 
con 54 
consigu ie n teme nte 
contra 4 

35 Término adoptado por S. Ullmann (Se11u1111ics. 1966) para designar a las 
palabras que no poseen contenido nocional. aunque su determinación -en 
ocasiones- no es detenninada únicamente por el contexto ni por su posición 
gratnatical. 

No es fücil decidir a cu:íl ele estos dos tipos (autosemfoticas o 
sinsem:inticas) pertenecen, puesto que una palabra sinsenuintica puede 
contener una fue11e carga signilicativa. 
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CUÉll 1 
cual 2 
cuando 8 
cuyo 12 
de 294 
demás 3 
desde 5 
después 1 
donde 7 
él 131 
el 339 
en 105 
entre 9 
está 5 
éste 2 
este 6 
hacia 
hasta 4 
hoy 
jamás 1 
la 206 
lejos 
luego 1 
más 52 
mas 8 
mayor 4 
menor 4 
menos 11 
mi 1 
mientras 4 
mismo 12 
ni 1 o 
no 69 
nuestro 2 
nunca 9 
o 27 
oh 2 
otro 16 
para 5 
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peor 
pero 5 
por 21 
porque 8 
propio 5 
proporcionBlmente 
pues 14 
qué 2 
que 212 
quien 9 
quizá 4 
según 2 
sí 2 
si 32 
siempre 1 o 
sin 16 
siquiern 1 
sobre 1 
sólo 1 o 
su 95 
tBI 4 
tBmbién 6 

tBn 14 
tBnto 11 
un 21 
uBrios 3 
y 97 
YB 52 
yo 

Se hB BgrupBdO en unB SO(B listB IB totBlidBd de IBS 

pBIBbrns sinsemánticBs. Es de considernrse que éstB 

reúne todo los neHos coordinBntes, locBtiuos, 

determinBntes, relBtiuos, modBles, temporBles, etc.; sin 
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embargo en ellos se manifiestan claramente posibilidades 

uirtuales para la elaboración de un estudio detallado a 

niuel sintáctico, donde este sistema topológico 

caracteriza un microuniuerso que organiza las diferentes 

deiHis que se encubren y que aparecen en sustitución de 

términos categóricos. 

Cada elemento sinsemántico prouee de información 

implícita al lector. Esta información puede ser anafórica o 

catafórica, donde regularmente se obtiene la realidad 

manifestada en el área conteHtual de referencia. 

Desde luego, la referencia está potencialmente 

imbricada por la sintaHis barroca propia de Sor 

Juana en el siglo HU 11. En: la avergonzada Nict imene 

acecha 11. de las sagradas puertas los resquicios (u. 

29-30), ftJ es un elemento anafórico que señala lo que 

posteriormente se eHpresará, es decir Nictimene, en una 

adjetiuación contenida: avergonzada. En el uerso 

complementario de y /as funcionan como elementos de 

enlace en régimen prepositiuo y deíctico (las) donde Ja 

referencia inmediata se encuentra contenida en Jos 

resquicios de las sagradas puertas. 

Así puede ejemplificarse que la justificación del 

grupo de palabras sinsemÉlnticas eHiste de manera 

independiente donde, por reducción eHcluyente y por Ja 

necesidad de elaborar campos autosemánticos con 
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plenitud de significación, se esboza de una manera 

eHpresa la realidad manifestada en el uniuerso semántico 

del poema. Cabe señalar que el grupo sinsemántico no 

carece de importancia para la descripción del sentido del 

poema, sino que su estudio lleuaría a múltiples análisis 

que, probablemente, serían de difícil comprobación, 

puesto que la referencia debe buscarse en razón de la 

contigüidad de í e tic a. 
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11.4.2 lnuentario semántico del corpus PS 

Pflrfl poder estflblecer unfl propuestfl de sentido en el 

poemfl de Sor Juflnfl, se mflnifiestfln lfls distintfls 

Bgrupflciones en series hiponímicfls representfldfls por unfl 

considernción isotópicfl. 

En unfl primern lecturn del PS donde lfl hipérbflsis, lfl 

Bbundflnte incidencifl de tropos, lfl constflnte fllusión y lfls 

múltiples denotflciones y connotflciones impernn sobre el 

lenguflje recto, no se efectúfl, desde luego, unfl 

aproHimflción cognitiufl y lingü í sticfl sobre lfl bflse del 

sentido. Éstfl lucubrn sobre lfl intencionfllidfld cósmicfl, 

Bstronómicfl y de conocimiento de la Tierrn: lfls pirámides, 

los flnimflles, etc.; el uiflje sublunflr de lfls sombrns de la 

noche que, en el conticinio, se despliegfln. 

Pflrn relacionar -de acuerdo con su refllidfld mflnifestfldfl

fl Cfldfl uno de los uocBblos con sus hipónimos, y estflblecer 

uinculflciones suprnordinflles e hiperonimicfls conformando 

cflmpos semánticos, fue de grnn utilidfld lfl percepción de 

lfls isotopífls iniciflles. Es decir, si pflrtimos de lfl 

considernción de unfl idefl -o serie de idefls- relflcionfldfls 

con otrns (como por ejemplo, lfl cósmicfl) que resflltfl en lfls 

primerfls lecturfls del poemfl, yfl es entonces, cuflndo se 
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desprende la necesidad de delimitar un campo del uniuer

so, agrupado en el # 29 ( /J. Supra.). 

Así se efectúa la fundamentación de los campos 

semánticos. Desde luego, algunos no mostraron gran 

dificultad, aunque se reelaboraron constantemente. Se 

trató, en todo momento, de mantener la riqueza de la 

manifestación sémica en cada uocablo, permitiendo así la 

uinculación suficiente entre ellos para mostrar 

posibilidades sinonímicas o, mejor dicho, relaciones de 

hiponimia. 

A continuación se presentan las 55 agrupaciones en 

campos semánticos encontrados en el poema. Los rasgos 

sé micos de cada uocablo en su realidad intrínseca han 

permitido, de manera particular, su relación 

eHtra-conteHtual. Las distintas realizaciones semémicas 

donde, en respuesta a las necesidades intrateHtuales se 

efectúan las agrupaciones del uocabulario total del poema 

(sólo han quedado eHcluidos 45 uocablos de cualquier 

posibilidad isotópica). Por otro lado, al agruparse en un 

listado independiente las palabras sinsemánticas (un total 

de 91 uocablos) se establece, en forma paralela, una cierta 

autonomía léHica, misma que maneja un sólo rango de 

probabilidades puesto que, aislada o no del conteHto, la 

palabra no puede mantener esa independencia totalmente. 
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Campo# 1 a: actiuidad, desarrollo, mouimiento 

acción gastar 
acechar hacer 21 
acometer 1 habilitar 
acosar 2 huir 3 
actiuo 3 impeler 1 
acto incesante 
afectar intención 
agitar intencionalidad 
agobiar intentar 4 
alterar 2 intento 2 
apurar 1 introducir 
asaltar 2 ir 11 
auto 1 llegar 5 
bañar maquino so 1 
botar mecer 
cometer 1 mouer 2 
continuado 3 mouimiento 6 
continuo ocasionar 2 
cortar ocupar 3 
desocupar oficioso 2 
despeñar operación 6 
destinar participar 2 
ejecución 1 pasar 4 
ejercicio 2 paso 
ejercitar presuroso 
empeño productiuo 
emplear proeza 2 
empleo progreso 
empresa pulsar 
ensayo rápido 
enuiar remouer 
esforzado 3 reparar 
fuga 1 resultar 
fugitiuo 3 retirar 
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(Continuación campo# 1 a) 

retratar torcedor 
retroceder trabajo 5 
sacar transformar 6 
sacudido transmontan te 
salir 2 trascender 
seguir 4 tremolante 1 
sellar 2 trémulo 2 
servir uaiuén 
súbito 11eloz 
sucesivo venir 2 
tejer uentilante 1 
tender uer 6 
tirar uolver 3 
tocar 5 zozobra 2 

Campo# lb cansancio, depresión, eH angüe 

abatido pausa 1 
atrasado perezoso 2 
cansado pesado 3 
cansar quedar 6 
descansar 2 quietud 2 
desmayo 1 remiso 
desvalido reposo 
desuanecer soñoliento 
desuanecimiento 1 soporífero 1 
eHtenuado 1 sosegado 7 
flemÉltico sosiego 2 
inanimado 2 tarde 2 
1€inguido tardo 4 

lento torpe 4 

ocio 
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Campo # 2a : apertura, espacio 

abierto 2 entreabrir 
abrir espacioso 
absoluto 1 eHtender 
aire 2 eHterior 
ambiente 2 general 
bastante grande 
compendio implicar 
conglobar librar 
entero 4 libre 
entrar todo 

Campo# 2b: cerrazón, prisión, carencia 

cadena 
cerrar 
interior 

2 
2 
2 

Campo# 3a: 

abrazar 
acercar 
agrado 
amable 
amado 1 
amante 2 
ameno 1 
amoroso 

limitar 
obtuso 
tajo 

caricia, afecto, placer 

ánimo 
animoso 
apetecer 
besar 
contento 
deleite 
deleitoso 
dulce 

2 
1 
3 

1 
2 
2 

22 

4 
2 

6 
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(Continuación del campo# 3a) 

dulcísimo 2 preciado 
encantador prouechoso 
enternecido querer 
generoso risueño 
gozar simpatía 
gozoso sociable 
grato suaue 
gusto suutil 
halago sutileza 
lauro ufano 
lisonjear uenturoso 

Campo# 3b: tristeza, desprecio, soledad 

antipatía 
celar 
congojoso 
dolor 
doloroso 
flaco 1 

herido 
infeliz 
llanto 
llorar 

1 
2 

2 
2 
1 
2 

lloroso 
pena 
pesadumbre 
pobre 
querella 
recelar 
recelo 
sumiso 
triste 

3 

1 
2 

2 

1 
3 

1 La disemia se manifiesta en este vocablo; la otra frecuencia de su 
empleo aparece en el campo# 25b que alude al temor. 
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Cempo # 4e: ecepteción, edmirnción 

ece pter CUEllidEld 2 
edmirnble der1 12 recibir 1 2 
edmirnción dispenser 
edmitir 3 distintiuo 
EIPIEIUSO ejempler 4 
eprecier elección 2 
eprobedo 1 ennoblecido 
esegurnr 2 entreger 
esombrer honroso 
esombro infundir 1 
etención 4 mostrer 3 
etónito nueuo 
eyuder ofrecer 
ceder 3 portento 2 
complecer portentoso 2 
confiedo preferir 1 
confier 3 recobrer 5 
confinante recoger 3 
confirmar recogido 1 
conseguir recuperar 
consentir 2 rendir 
considerndo 5 restituir 
consonancia singular 
conueniente 2 
conuider 
corresponder 

Se encuentran opuestas en una relación de aceptación manifestada, 
en la cual se observa la isotopía contrastiva. 
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Campo# 4b: negación, oposición, impedimento 

ambages impedir 3 
defecto impedimento 3 
detener obstáculo 
detenido opreso 
escollo rehusar 
estrago resistencia 
ignorado 2 

Campo# Sa: ecuanimidad, circunspección 

acorde calmado 
apacible circunspecto 1 
a u en ir 2 graue 3 
calma 1 grauoso 
calmado humilde J 3 

1 Vocablo compartido con el campo# 14 de religiosidad. 

Campo# Sb: impetuosidad, presunción, arrogancia 

alarde 2 despreciar 2 
ambición 1 enuidia 
ambicioso 3 jactancioso 
arrogancia necio 2 
arrogante ponderoso 2 
a u aro soberbio 2 
desdeñar 



Campo # 6a: 

arrepentir 
eHcusar 
inocente 
obedecer 

2 
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disculpa, perdón 

perdonar 
permitir 
piadoso 
piedad 

obediente saluar 

Campo# 6b: culpabilidad, castigo 

acusar falta 
afrenta guerra 
afrentoso impugnar 
agrauado infamar 
agrauio intimar 
bélico juzgar 
blasfemar lid 
castigar montaraz 
concitar pagar 
culpa 2 preteHto 
delito 2 reparo 
desmentir 1 robo 
embestir 2 sentencia 
equíuoco uiolado 
error uiolador 
escarmentado uiolencia 
escarmiento uoraz 
escarnio 

2 
2 

1 
2 

3 
5 

2 

2 

2 
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Campo# 7: arte, belleza 

adornado 4 escarolado 
adornar 1 esculpir 
aparatosa estatua 
arquitectura gala 
arte 3 grabar 
artificial 1 hermoso 
artificioso hermosura 
basa 1 luciente 
bello 8 ornato 
brocado ostentación 
cairelada ostentada 
collar pompa 
engarzador trofeo 

Campo# B: persuasión, eHhortación, deseo 

aduertir 1 inaduertir 1 

agorero medianero 
anhelar perspicaz 
auisar persuadir 
auiso pretender 
apelar solicitar 

1 Su oposición es contrastiva, en ella aparece una oposición de 
negación absoluta (Lyons, 1980: 360). 

1 
7 

2 

2 

1 
4 
2 



Campo # 9a: 

agregado 
ajustar 
asociado 
componer 
compuesto 

2 
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unión, juntura, orden 

dispuesto 
juntar 
justo 
unión 3 

Campo# 9b: separación, segregación, diuisión 

abstraer diuerso 3 
caos 1 diuidir 3 
compás hemisferio 1 
desatar 2 hemistiquio 
desunir mitad 2 
desuaratar repartir 
dimidir segregado 
disoluer segregar 
distribuir 1 separado 
distributiuo 1 solo 6 

diuersidad 2 

1 Vocablo que· se encuentra también en el campo# 37b: muerte, fin. 
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Campo # 1 o: líquido, humedad 

eguo 1 flujo 
anegar húmedo 4 
arcaduz manantial 1 1 
fuente mar I 3 
flujo onda 1 

1 Estos vocablos aparecen también -por el sentido que ofrecen- en el 
campo de la naturaleza (V. lnfra ). 

Campo# 11: animales 

ala 3 lince 
alado 3 perro 1 
águila 2 pez 2 
oue 4 plumo 
con plumado 
canoro uenodo 
garro 



69 

Campo # 12a: luz, claridad, dí a 1 

alba iluminado 2 

albor 2 linterna 1 
anteojos lucido 3 2 
aurora luminoso 4 
azogado luz 2 15 
brillar llama 4 4 
centella matutino 
centellear rayo 5 a 
claramente refleja 1 
claro a reflejo 2 
cristalino ·2 resplandeciente 1 
deslumbrar 1 resplandor 3 
día 3 rosicler 
diurno rutilante 
diuturno sol 1 o 
encender transparente 1 
esclarecido uislumbrar 1 
esplendor uistoso 

1 En este campo se encuentran en proporción gradual equipolente (según 
la tem1inología de Coseriu) los siguientes vocablos, cuya distribución 
aparece en oposición contrnstiva: 

confuso 4 difuso 2 

2 Aparecen también en el campo religioso. 

3 Se encuentra también en el campo# 43: de la inteligencia. 

4 Lo comparte el campo# 23: calor. 

5 Aparece en el campo# 29: universo, cosmos. 
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Campo# l 2b: obscuridad, densidad, noche 

ciego 1 3 humo 
conticinio 1 obscuridad 2 
denso 3 obscuro 3 
desueler ocaso 2 
desuelo opaco 4 
dormir 4 sombre 11 
empeñar 2 sombrío 

1 Vocablo que se encuentra también en el campo# 43b: ignorancia, 
intuición y en el campo# 53: mitología. 

Campo # 13: suficiente, abundante, conueniente 2 

desnudo alcanzar 2 bastar 
despojo eHceder cesar 1 
escasear eHcesiuo consumir 3 
escaso 3 eHceso 4 derramar 2 
faltar 3 llenar desechar 

necesario 1 sobrar 3 
repetido 3 
repetir 

2 La consideración de este campo se explica de manera gradual donde, por 
relación a su contigiiidad hiponímica, aparece en oposición contrastiva 
por medio de una niple manifestación. Su explicación es circunstancial a 
su manifestación discursiva. Se parte del amílisis contextual. La autora nos relata 
un principio de vida (o de un sueño) en donde no se posee nada; un cuerpo sin 
alma, sin ropaje, desnudo ("muerto a la vida y a la muerte vivo ... "). 
En el decurso del poema expone las ideas de la creación divina (o mitológica); 
en ellas va obteniendo una renovación en cuanto a las posibilidades de cambio. 
Más adelante expongo, (Cap. IV) mediante esta configuración semántica, la 
propuesta de este cambio. 
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Campo# l 4a: religiosidad, eternidad, creación ' 

aliento 5 imperio 3 
alma 6 infinito 
fin gel inmenso 6 
aplauso jerarquía 1 
aura lengua 2 4 
autor luz 2 15 
blanco 2 majestad 
capilla 1 mflgico 
celestial magnificencia 
cetro marauilla 1 
cielo 2 9 marauilloso 2 
corona 2 milagro 
creer ministro 
cuerpo 2 7 monarca 
dedo 2 nombre 
deidad 1 perfección 
diosa 3 perfeccionante 
dueño 3 piadoso 
eminencia piedad 
eminente 4 presidir 
entronizar pura 
esencia 1 real 
esfera 2 5 regio 
espíritu 2 reina 2 
eternizar reino 
eterno rey 2 
euangélico sacro 1 

eHcelencia sagrado 2 
gloria 4 soberano 2 
glorioso supremo 2 
grandeza 1 trono 
humilde 3 3 uirtud 
iluminado 2 

1 En este enonne campo sólo aparecen dos vocablos opuestos en forma 
graduable; su contraste es complementario. 

2 Estos vocablos son compartidos por otros campos como el de la luz, el 
de las partes del cuerpo y el de círculo (V.lnfra.) 

3 Vocablo que aparece también en el campo# 5a: ecuanimidad. 
4 A este campo podrían pertenecer los vocablos incluidos en los campos# 

47: ensefü111za, dirección, y# 49: señal, indicio. 
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Campo # 14b: no religiosidad (oposición contrastiva) 

profano 2 sacrílego 2 

Campo# 15: alimentación, comida, bebida 

alimento 
beber 
despensero 

3 licor 
manjar 
nutrimento 

Campo# 16: combinación, mezcla, química 

alambicar 1 dilatar 2 
alternar 2 fragua 
batir mezclar 
combinar miHtO 
comprimir proceso 
conuertir 2 triaca 
dilatado 2 ueneno 2 
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Campo# 170: olturn, eleuoción, oscención 

oltiuo 1 o 
Hito 3 
olturn 2 
ascender 3 
cima 2 
crecer 
cumbre 3 
cúmulo 
elación 
eleuoción 
eleuodo 2 
encumbrnr 2 
escalo 2 
escolar 
escalón 
estoturn 

Campo # 17b: 

abismo 
bojo 
descender 

2 

gigante 
grnduor 
monte 
neuodo 
obelisco 
pirnmidol 
pirámide 
punto 
remontar 
subir 
superior 
suspender 
torre 
torreón 
u u el o 

bojo, descenso 

diminución 
ruin o 

2 
2 
4 

1 
2 
3 
5 

2 
2 

5 

1 
2 
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Campo# 1 B: colores, tonalidades 

ámbar ebúrneo 
ampo grnna 
atezado pajizo 
azul pardo 
blanco 2 pincel 
cerúleo 3 pintado 
color 4 púrpurn 
colorar purpúreo 
dorndo 1 4 tornasol 2 

dorar 

1 
2 

1 En el primer sentido (!bid.) asienta: "De color de oro o semejante a él". 
2 En el tercer sentido (Enciclopedia del Idioma. M. Alonso) dice: "materia 

colorante azul violácea ... ". 

Campo# 19a: estabilidad, equilibrio, niuelación 

balanza perenne 
eje plano 
igual 3 recto 
neutrnlidad regular 3 
niuel simetría 1 
niuelado similitud 

Campo# l 9b: inestabilidad, desequilibrio, opuesto 

ajeno 2 instable 3 
antípoda intercadente 
contrnpeso oponer 
contrnpuesto opuesto 2 
contrnrio 4 otro 16 
desigual 4 quebrndo 1 
despeño roro 
desuiar 1 romper 5 
diferente 2 tropezar 
etttrnñeza 
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Campo # 20: aprehensión, posesión 1 

aprehensiuo 
comprehender 
comprehensión 
comprender 

pertenecer 
poseer 
tener 3 

1 En este campo aparece sólo una oposición de antonimia morfológica 
por prefijación (Lyons, 1980: 258): 

incomprehensible 2 

Campo# 21: juicio, decisión 2 

arbitrio elección 
determinar 2 judicioso 2 
discernir 2 proponer 
discurrir 5 recurso 
discurso 5 retórico 
disentir 

2 En este campo -de la misma manera que el anterior- se encuentran dos 
oposiciones contrastivas, pero en relación no morfológica y gradual. 
Estas oposiciones se dan dentro de los semas nucleares (V. Lyons: 1980): 

imponer impulso 2 
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Cempo # 22: neturnleze 

egue 1 orille 
árbol oro 
erene pestornl 
bosque peñesco 
broze piedrn 
cempo plente 2 
flor ple ye 
fondo prado 2 
frngente profundo 2 
fruto 2 región 2 
hierbe selue 
junco siembre 
lemoso sirte 
leurel sol 2 1 o 
lodo turba 2 
luz 2 15 undoso 
manantial 1 1 u era 
mar 1 3 uegetable 
metal uiento 13 
naturaleza 6 uolcán 
onda 1 1 ZEI firo 

l Observamos -como ya fue visto en el campo# 10- que estos 
vocablos los encomramos en ambos campos de acuerdo con su 
significación. 

2 Vocablos compartidos con el campo# 12a. 



Campo# 23: 

ardiente 4 
ardor 1 
caliente 
calor a 
caloroso 
candor 
fogoso 
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calor "" frío 1 

heruor 
hoguera 
inflamar 
lumbre 
llama 
uapor 

2 
4 
4 

1 La oposición graduable que se encuentra en este campo, pem1ite la 
manifestación contrastiva en sus binomios irreversibles (Malkiel, 1959; 
citado en Lyons, 1980: 258): 

templado 3 fresco 2 frío 

Campo # 24: facilidad, simpleza "" dificultad, 
trabajoso 

fácil 2 

afán 
arduo 
forzar 

3 difícil 2 

2 Binomios irreversibles (V. Supra.) 

4 estorbar 
trastornar 3 

3 La significación se da en el contexto. 
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Campo# 2Sa: capacidad, destreza, fuerza 

agudo poderoso 3 
arresgado potencia 2 
atreuido 3 robusto 2 
atreuimiento 3 sensible 
bárbaro 2 sentido a 
bizarro sentir 2 
capaz tenaz 
competente 2 útil 2 
carácter ualiente 3 
denuedo ualor 
diestro uencedor 1 
diligente 2 uencer 2 
fuerza 6 uentaja 
osado 2 uigor 
poder 1 s uirtud 

Campo # 2Sb: temor, cobardía, debilidad 

aparenhir horrendo 
auergonzar horror 
cobarde s horroroso 
cobardía 1 ladrón 
débil 3 medroso 
desparecer miedo 
espantar 1 parecer 
espanto 2 pauoroso 4 
espirntoso peligrar 
espeluzar 1 peligroso 
fingir 3 pernicioso 
flaco I simulacro 

1 Vocablo disémico en cuyas dos incidencias tiene la acepción de la 
flaqueza humana; en una de ellas alude a la tristeza, campo# 3b y la 
otra al temor. 
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(Continúa campo# 25b) 

simular terror 
supersticioso tímido 2 
suspenso 3 traidor 
temer 4 trasunto 
temeroso tremendo 2 
temido uacilante 
temor 2 uengatiuo 
tenebroso 2 uicio 
terrible uoluble 

Campo # 26: partes del cuerpo 

artrerial mente 2 
boca 1 miembro B 
cerebro 2 musculoso 
corporal 1 3 neruio 
corpulencia 1 oído 
cuerpo 7 ojo 
dedo 1 1 oreja 
espalda 2 pecho 
frente 4 perfil 
hueso 2 pie 4 
labio 1 pulmón 1 

lengua 1 3 rostro 
mano 3 rubio 
membrana tez 
memoria uolante 

1 Vocablos pertenecientes también al campo religioso. 
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Campo # 27: dureza, aspereza I 

aspereza 
astilla 
duro 

2 
2 

riguroso 
tirano 
tosco 

3 

Estos vocablos aparecen con el sentido de actitudes humanas; se 
encuentran sólo dos vocablos en oposición contrastiva gradual: 

blando tierno 

Campo# 28: respiración oo eHpiración 

aspirar 
respirar 

2 eHhalar 
eHpeler 
eHpulsión 
resuello 

2 
2 

oo Estos vocablos y su campo se encuentran en oposición contrastiva. 
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Campo# 29: uniuerso, cosmos 

astro orbe 2 
átomo oriente 3 
cielo 1 9 planeta 
cuadrante 1 polo 
estrella 4 rayo 8 
lucero terrestre 
luna tierra 3 
mundo 1 3 uniuersal 2 
nube 2 uniuerso 
occidente 1 

1 Estos vocablos se encuentran comprendidos también en el campo# 14, 
de la religiosidad. 

Campo# 30: forma, imagen, tipo 

asunto material 2 3 
cálculo 1 modo 3 
concepto 2 muestra 2 
cosa 4 objeto 8 
especie 5 representar 2 
forma 1 5 retrato 
formar 12 sello 
fundamento 2 substancia 3 
gaje término 3 

grado 6 terso 1 
imagen 4 tipo 2 
lado 1 trato 
línea 4 tributo 
materia 3 triforme 

2 De estos vocablos morfológicamente positivos, existe la oposición 
morfológica negativa: 

informe inmaterial 

3 Este vocablo, en sus dos incidencias, aparece con la acepción de 
palabra (campo# 30) y con la connotación de fin (cillllpo # 38); 
posee la particularidad de ser disémica semánticamente. 



Campo# 31: 

bajel 
carena 
claraboya 
entena 
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partes de la nauegación 

na u e 
quilla 
timón 
uela 3 

Campo # 32: grosería, insulto, desorden I 

bajeza malicia 
burlar mañoso 
engañoso nociuo 
grosero ordinario 
incomportable pendencia 
infiel rebelde 
inobediente usurpador 
inordinado usurpar 
insolente 

1 En este campo las formas b<ísicas de algunos miembros 
morfológicamete positivos, aparecen en oposición por medio 
del prefijo in- significando una negación morfológica. 

3 
1 

1 
3 
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Campo# 33: sonido, ruido' 

bocina roncar 
bullicioso ruido 
campana son 
cantar son o roso 
canto tonante 
clarín trompeta 
concierto uoz 
entonar 

1 En este campo ese encuentran dos vocablos opuestos que se 
distinguen por su polaridad positiva: 

silencio 5 silencioso 

Campo# 34: prendas de uestir 

capa sayal 
capillo tela 
falda tiara 
palio uelo 
ropaje uestir 

1 
3 

2 

2 
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Campo# 35: breuedad, síntesis 

breue 2 
integrante 1 
leue 8 
parte 6 
pequeño 7 
prolijo 3 

Campo # 35a: 

largo 
longa 

reducción 
superficie 
superfluo 
temporal 
zona 

eHtensión 

longísima 

2 
1 

Campo# 36: buscar, requerir 1 encontrar, hallar 

buscar 2 hallar 4 perder 

pesquisidor registrar 

1 Esta oposición presenta una complementaridad graduable y 
con tras ti va. 
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CBmpo # 37B: uidB, nBcimiento, inicio 

concebir 2 nBCido 
criBr 3 nBtiuo 1 
criBturn 3 nBturnl 7 
CUnfl nido 2 
despertBr 1 preludio 1 
ejemplo 2 ser 47 
embrión uidB 5 
empezBr uitBI 2 
engendrnr uiuiente 1 
modelo uiuir 4 

CBmpo # 37b: muerte, fin 

beleño morir 
CBdáuer mortífero 
CflOS muerte 3 
cenizB pBnteón 
consumir 3 poluo 
destrozBr priuBr 
eHtinguir término 1 

fin 9 tumbB 2 
fulminBnte 2 yBcer 2 
funestB 4 

Este vocablo, como se ha mencionado (V. Supra. campo# 30), 
se circunscribe aquí a la clase de palabras de los nombres en 
relación de semejanza hiponímica afin. 
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Campo# 3B: camino, sendero 

brecha pisar 
caminante rumbo 
caminar senda 
camino suelo 
medio 3 surcar 

Campo# 39: dimensión, cantidad 

cantidad presupuesto 1 
cinco 2 primero 5 
contar 2 proporción 
cuantidad 2 proporcionado 
cuatro 2 quilo 
dimensión 2 segundo 6 
dos 7 tamaño 1 
medir 3 tanto 11 
mensura 2 tres 7 
mil 5 triplicado 1 
multiplicado último 4 
número 2 uno 5 
numeroso uarios 3 
peso 2 u asto 1 
poco 4 uez 12 
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Campo # 40: causa oo efecto, resultado J 

causa 
poner 

5 
2 

efecto 
quitar 

7 

1 Los opuestos pueden distinguirse semánticamente a base de su 
polaridad. 

Campo# 41: escondite, ocultamiento 

cauerna 
cauernoso 
escondido 
hueco 

Campo # 42: 

céntrico 
centro 
ceñir 4 
ceño 
cíngulo 
cintura 
circular 1 
círculo 2 
circunferencia 2 
circunscribe 2 

misterioso 
oculto 
secreto 
seno 

circular, redondez 

cóncauo 
conueHo 
corona 1 

coronar 
cuerda 
esfera 1 

esférico 
girar 
giro 
globo 

1 Vocablos compartidos por el campo# 14: religiosidad. 

3 

1 
3 

3 
3 
1 
5 
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Campo # 43a: inteligencia, ciencia, razón 

ciencia 3 idioma 
científico 1 información 
cierto 5 intelectiuo 
conocer 3 intelectual 
conocimiento 2 inuestigar 
cultiuado lúcido 
entender racional 
entendimiento 5 saber 
estudio sabio 
idioma seguro 

Campo# 43b: ignorancia, intuición 

bruto 
ciego 1 

3 
3 

empírico 
entorpecido 
entorpecimiento 1 

eHperiencia 2 

eHperto 2 

ignorancia 
incógnita 
intuitiuo 

3 
2 
2 
1 
4 
2 

4 

1 Vocablo que aparece también en el campo# 12b: oscuridad y en el# 53: 
mitológico, en la connotación ele ignorancia o torpeza, y en la alusión a 

Homero. 

2 Vocablos que se encuentran en oposición contrastiva. 

Campo# 44: relacionado con la ciudad 

alfombra bisagra 
asilo 
bandera 3 

casa 
ciudad 
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(Continúa campo# 44) 

clauar lecho 
cobrar 2 mansión 
confederado máquina 4 
choza morar 1 
estadista oficina 
estandarte pared 
fábrica pensión 
fuelle prensa 
industria 1 puerta 
gobernar 2 tálamo 
gobierno u aso 2 
hamaca 

Campo # 45a: cuidado, fragilidad 

constancia esmero 
constante frágil 1 
cuidado guardar 3 
cuidadoso 2 orden 6 
curioso potestad 
custodia 1 próuido 
defender 2 uigilancia 
disciplina uigilante 
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Cempo 45b: descuido, disimulo 

dejer 
descuido 
deponer 
desemperer 
dese ten to 

2 
1 
2 

Cempo # 46: 

emezone 
erme 
ermedo 
etropedo 
e u rige 
bisoñe 
cerro 
cezedor 

2 

2 

descomedir 
desperecer 
oluider 
omiso 

combete, defense 

ejército 
escuedrón 
merciel 
pendón 
recluter 
reteguerdie 
trope 

Cempo # 47: enseñenze, dirección 

cetálogo dirigir 
cetegoríe docto 
copie 3 doctrine 
copier enceminer 
curso 3 enseñer 
deletreer escribir 

1 
2 

2 



(Continúa campo# 47) 

ettaminar 
ettplicar 1 

ettponer 
inculcar 
indicante 
inducir 
inquerir 2 

jeroglífico 
maestro 3 
manual 

2 
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método 
pautar 
precepto 
prefijo 
publicar 
punto 
rayar 
rectriz 
tarea 
término 4 

1 Vocablo compartido con el campo# 51: hablar, decir. 
2 El uso de este verbo ha sido, desde el siglo XVI: i11q11erir ; 

Sor Juana lo emplea en Ja fonna antigua: i11quirir. 

2 
2 

3 Vocablo compartido con el campo# 52, de actividades humanas. 
4 Ya se ha mencionado la disemia de este vocablo (V. Cap.!) 

esposo 
hermano 
hijo 

Campo # 48: 

2 

2 

familia 

maternal 
padre 
primogénito 

Campo # 49: señal, indicio 

huella 
impreso 
indicio 
nota 
noticia 
relatiuo 

2 

2 

4 Vocablo antiguo, poco usual. 

reportado 
resquicio 
seña 
señal 
signífera 4 

2 
1 
3 
2 
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Campo # SO: obseruación, percepción 

atrnctiuo 2 perspectiua 
atraer remirado 1 
contemplar uisible 2 
imán 1 uisión 1 
manifiesto 2 uista 9 
mirar 7 uisual 2 
perceptible 1 

1 Aquí nuevamente se da la oposición en negación morfológica, 
debida al prefijo in- mediante un vocablo contrastivo: 

inuisible 2 

Campo # 51: hablar, decir 2 

decir 9 hablar 
denotar 1 parlero 
dictamen quedo 3 

dictar replicar 
eHplicar 

2 En este campo encontramos nuevamente la oposición sin relación 
morfológica pero en acentuada polaridad: 

enmudecer 2 mudo 3 

3 Este vocablo pertenecería a una oposición contrastiva graduable, no 
polarizada. 
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Campo # 52: juuentud, uejez, actiuidades humanas, 
gente 

enano persona 
ente 1 poeta 
erguido 2 político 
galeno popular 
gente preceptor 
historiador precursor 
hombre testigo 
humano 4 uecino 3 
jouen ueterano 
maestro 1 uiejo 
muchedumbre uulgo 
pensamiento 2 

1 Este vocablo es compartido en el campo # 47, de la enseñanza. 
2 Este vocablo podría pertenecer tanto al campo# 1 de la actividad, como 

al campo# 26 de las panes del cuerpo. Su aparición en este campo se 
debe al hecho de que se trata de una actividad humana. 

Al cides 
Alcíone 
Apolínea 
Apolo 
aquileyas 
Atlante 
Baco 
Cairo 
ciego 1 

Elíseos 

Campo # 53: mitológico 

2 

2 

3 

Luna 
ménfico 
Menfis 
Minerua 
Morfeo 
Neptuno 
Nictimene 2 

obelisco 
Olimpo 
Patmos 



(Continúe campo# 53) 

Feme 
gigante 
gitano 
griego 
Herpócrntes 
Homero 
Ice ro 
Júpiter 

2 
2 
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Plutón 
Ptolomeo 
Thetis 2 

Thitón 2 

Tonen te 
Ulises 
Uenus 
Uulceno 

2 

I Este vocablo se encuentra también en los campos l 2b y 43b, 
en alusión a la ignorancia. 

2 En la mitología aparecen estos vocablos como : 
Nictímene, Tetis y Titono, respectivamente. 

Campo# 54: Sentidos 2 

estimetiue 
feculted 
fentes í e 

1 
3 

humor 
imeginetiue 
uegetetiuo 

2 
2 
1 

2 Para Aristóteles los sentidos se referían a las facult:;des y éstas a los 
humores que se encuentran en relación con las cap:;cidades mentaks. 
Dentro de ellas est<Í lafmuasfa, mencionada por la autora en alusión 
a la imginación, a ella pencnece lafamasma. nombrada en este ¡xi.:ma: 

Y del cerebro, ya desocupado,/ las fantasmas huyeron vv 868-S69 

Campo# 55: lugar, espacio, distancie 

distancie 
disten te 

2 
2 

lejos 
remoto 3 
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Capítulo 111 Estructura semóntica en el 

Primero Sueño 

Para la inuestigación formal del corpus de la obra en su 

realización seméntica, se ha diseñado un nueuo corpus en 

el que se integran uocablos tomados del programa 

lematizador (LJ. El Primero Sueño, un acercamiento 

leHicométrico Arroyo, 1989). Como en esa tesis se indica, 

el programa lematizador consiste en otorgar a cada 

palabra una entrada léHica, considerarla entonces, como 

leH í a, elemento integrante de un corpus totalmente 

leHicalizado. 

El corpus inicial -poema PS - ha sido inuentariado para 

su estudio seméntico, partiendo de la pluri-isotopía 

contrastiua: 

TeHto isótopo, desembarazado de todos los 
elementos parásitos de la comunicación, 
aparecerá como inuen tario de mensajes, es 
decir, de propos1c1ones semánticas 
pro toco/arias, cuya disposición ulterior 
equivaldrá a /a construcción de modelos 

Greimas, 1987: 225 
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De esta manera se ·intenta caracterizar en una 

formalización eHhaustiua, sintética y eHcluyente, el 

uniuerso semántico de la obra y en una posible 

manifestt1ción estructural, el uniuerso sorjuaniano 9 que 

contiene una parte de los uniuersos semánticos de sus 

obras. 

Greimas propone (1987: 227 ss.): 

1. Corpus con las dimensiones de IH obra 

2. Corpus con la tott11idt1d de los escritos del autor 

3. Corpus con todas las obras de una sociedad y de un 

período histórico dados (en este caso, alrededor del siglo 

HUI 1) para encontrar correlt1ciones estructurales entre los 

modelos que se pueden eHplicitar a partir de tales corpus. 

Uno de los tres corpus susceptibles de análisis (el de 

las dimensiones de IH obra -Primero Sueño en 

particular-), es el resultado isotópico ¡¡qui mostrado. La 

estructura semántica del poema permite I¡¡ realización de 

este estudio. 

9 Tém1ino adoptado del modelo de Greimas sobre el universo de Bernanos 
llamado por él, bemanosiano (Greimas, 1966: 227) 
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Los otros dos corpus (planteados por Greimas) 

presentan dificultades de recuperación sociolectal e 

idiolectal, para lo cual se requeriría de una serie de 

estudios complementarios, tanto históricos como 

filosóficos y literarios; aquí, se profundizará en el 

primero y se esbozarán los segundos, puesto que el 

corpus con la totalidad de los escritos del autor y el 

corpus de todas las obras de la sociedad del siglo HUI 1, 

-que en este caso serían tanto en España como en 

Hispanoamérica-, requeriría de muy diuersas y complejas 

fuentes, sin embargo, la presentación de estos esbozos se 

lleuará a cabo dentro del campo anagógico (U. lnfrB. 

111.3 .1 ). 

En las isotopías se presenta una interpretación basada 

en el conteHto, en su representatiuidad dentro del 

inuentario de la obra, en sus paralelismos, en su estrecha 

uinculación con otros teHtos de Sor Juana, en su 

referencia semiológica, en su breuedad, en su abundancia, 

en su referencia histórica, etc. En el caso, se hará la 

indicación pertinente. 
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Por razones metodológicas se heril la presentación 

de la totalidad de los campos semilnticos que el poema 

contiene. Se aduierte en este momento que los uocablos 

que pertenecen a las isotopías aquí presentadas, no 

contienen, de ninguna manera al uniuerso total del 

Primero Sueño. Se ha hecho un anillisis del sentido en el 

cual -desde luego- algunos uocablos han quedado fuera. 

De acuerdo con la teoría de Greimas (Op. cit. ) en este 

caso podemos hablar de un uniuerso semilntico de tipo 

eHcluyente donde, por considerar la significación plena de 

los términos empleados por la autora, la integración de 

los campos se hace eHclusiuamente con base en el 

sentido. 

Asimismo, como se ha eHpresado anteriormente (Supra. 

Cap. 11) las palabras sinsemánticas no forman parte del 

estudio aquí presentado. Su aparición en el poema 

responde a las necesidades de comunicación e integración 

de la lengua. 
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Muestro de lo totolldod de compos 

semirnticos en el Primero Sueño 

Como se ha eHpresado con anterioridad (U. lnfra. 1.3 

Los campos semánticos ), la agrupación que se ha 

lleuado a cabo en campos semt'lnticos contiene los rasgos 

sémicos determinantes para su clasificación. Esté 

considerada de manera meta teHtua 1 por así proponerse la 

elaboración de un nueuo corpus del corpus inicial -poema 

Primero Sueño- donde, con la metodología eliminatoria 

(Cf. Greimas; U. 1.4 Inventario de vocablos sin campo), se 

establece la polaridad contrastiua o gradual en relación 

con la oposición semántica de los campos encontrados. 

Estas consideraciones manifiestan en principio que, de 

las interpretaciones que se han efectuado de la obra de 

Sor Juana, cuyas directrices son tan diuersas que logran 

hacer del lector un complejo marasmo de ideas, la 

confusión preualece en casi cualquier lector; a menos que 

éste tenga las posibilidades semiológicas, conteHtuales y 

culturales, en general, para poder aprehender esta obra 

culminante del barroco meHicano. 

No creo, en principio, que este trabajo logre disipar 

las dudas en cuanto a la temt'ltica y a la construcción de la 
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obra, o eHplicarla con claridad. Intento postular un 

posible acercamiento epistemológico con ayuda de la 

metodología semántica (principalmente los trabajos de 

Greimas, Coseriu, Lyons) cuyos análisis he considerado de 

releuancia y pertinencia para la postulación de una 

hermenéutica que, sin pretender la recuperación del 

sociolecto de la Nueua España, utiliza los estudios hechos 

por los eHégetas y maneja la impecable transcripción del 

Padre Alfonso Méndez Plancarte ( Cf. Obras Completas). 

En este intento he empleado, de igual manera, el trabajo 

leHicométrico realizado con anterioridad ( cr. Arroyo: 

1989). La muestra de la totalidad de los campos 

semánticos que integran el poema Primero Sueño es un 

inicio -quizá- para la elabornción de un metateHto. Su 

postulación sería de grnn ayuda didáctica. 

Los campos se han determinado con una base 

semántica, como ya se ha dicho, y ésta no ha sido aislada; 

en muchas ocasiones he recurrido a las concordancias del 

conteHtO (U. lndeH-concord, Cf. Arroyo: 1989), para así 

mantener una postura lo más objetiua posible y trazar la 

isotopía pertinente. 

Los sememas determinados se han dado a conocer (Y. 

pp. 21-25); su integración como sistema se eHpone a 

continuación. El número de la derecha corresponde a la 

frecuencia absoluta de la totalidad de los uocablos que se 

encuentran conteHtualizados en el poema (Cf. Arroyo: 

1989). Su semantización gramatical se debe a la entrada 
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léHica otorgada en el Lematlzador preuiamente 

estructurado. Es decir, la realidad manifestada en la que 

cada uocablo eHhibe su independencia léHica, puede ser 

distinta de la mostrada en las isotopías; su carácter lo 

determina la clase de palabra -gramaticalmente- a la que 

pertenece; el género, como en los diccionarios tenderá 

siempre a ser masculino, y el número, singular: 

#Campo #de uocablos # de frecuencias 

1; l. 1 actiuidad 125 250 
2;2.1 apertura 28 63 
3;3.1 caricia 59 80 
4;4.1 admiración 64 103 
5;5.1 ecuanimidad 23 35 
6;6.1 disculpa/perdón 45 61 
7 arte 26 45 
8 persuasión 12 17 

9;9.1 unión 32 52 
1 o líquido 1 o 15 
11 animales 13 22 
12; 12.1 luz 49 116 
13 suficiente 19 34 
14;14.l religiosidad 67 141 
15 alimentación 6 8 
16 combinación 14 19 
17;17.l altura 36 76 
18 colores 19 29 
19;19. l estabilidad 31 65 
20 aprehensión 7 9 
21 juicio 13 25 
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22 naturaleza 40 65 
23 calor/frío 16 36 
24 facilidad 7 12 
25;25.l capacidad 72 136 
26 partes del cuerpo 31 63 
27 dureza 8 12 
28 respiración 6 9 
29 uniuerso 19 46 
30 forma 31 84 
31 nauegación 8 1 o 
32 grosería 17 21 
33 sonido 17 24 
34 prendas de uestir 1 o 11 
35;35. l breuedad 14 36 
36 buscar 5 9 
37;37. l u ida 39 124 
38 camino 1 o 12 
39 dimensión 30 98 
40 causa 4 15 
41 escondite 8 12 
42 circular 20 34 
43;43.l inteligencia 30 58 
44 ciudad 29 37 
45;45.l cuidado 27 38 
46 combate 15 18 
47 enseñanza 30 38 
48 familia 6 8 
49 señal 11 17 
50 obseruación 14 33 
51 hablar 11 22 
52 juuentud 24 30 
53 mitológico 36 43 
54 sentidos 6 1 o 
55 distancia 4 8 
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111.2 Princlpoles isotopí os 

A lo largo de la elaboración de los diferentes corpus 

del Primero Sueño se han encontrado, de manera 

releuante, las siguientes isotopías por su 

representatiuidad de frecuencia. Para ello se puede 

confrontar el Cap. 11.4.2 Inventario semfJntico del corpus 

Primero Sueño. Según las gráficas que se presentan 

(In fra. 111.1 ), el orden de importancia es como sigue: 

1 ºcampo# 1: mouimiento 

2Q campo# 4: admiración, nouedad 

3Q campo# 12: luz 

4Q campo # 14: religiosidad 

5Q campo # 17: altura 

6Q campo# 25: capacidad, fuerza 

7Q campo# 30: forma 

8Q campo # 37: inicio 

9Q campo# 39: dimensión 

Es interesante comprobar la estrecha uinculación que se 

descubre entre estos campos. De todos ellos -quizá- los 

que se encuentran más íntimamente ligados son los 

campos 1, 12 y 37, así como con el campo 25. Esto se debe 

a la significación que le interesa a la autora para 

demostrar toda una referencialidad impregnada de 
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s11biduría. En el c11mpo 37 se da el comienzo de la uida y 

de las obras, de la rigurosid11d y de la c11pacidad creadora, 

de su potencialidad y t11lento; se demuestra en los 

siguientes uersos (287-289): y en el modo posible /que 

concebirse puede lo invisible, I en sí, mBñosB, /Bs 

representBbB. O en éste donde se relaciona con la luz 

(87-89): ni Bun IB instBble mecÍl'J / cerú/eB cunB donde el Sol 

dormíB; /y Jos dormidos, siempre mudos, peces ; en un11 

manifest11ción libre, espontánea, clara, se une 

inconmensurable al mouimiento por medio de una 

paradoja: y el reposo Jos miembros convidBbB /-el sielncio 

intimBndo B /Bs vivientes, /uno y otro sel/Bndo /Bbio 

obscuro/ con indicBnte dedo. 

Iluminado es un uocablo empleado con el sentido de 

luz (campo 12), con el sentido religioso (campo 14) y con 

múltiples posibilidades de interpretación: en los colores, 

en el mouimiento, en la razón, en el camino, en la forma, 

en el juicio, en 111 altura, etc. (uu. 973-975) entern B Jos 

sentidos exteriores I su opernción, quedBndo B luz más ciertB 

/el Mundo i/uminBdo y yo despiertB. Esta diuersid11d en las 

manifestaciones del uocablo proporciona una de las 

lecturas más interesantes del poema, donde se conjuntan 

las isotopías más sobresalientes. 

111.2. I 

Los campos # 1 4a y 1 4b están determinados en 65 
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uocablos con la frecuencia de 137 palabrns manifestados 

morfológicamente como positiuos y, en relación 

contrnstiua se encuentrnn dos uocablos en oposición 

morfológicamente negatiua; sin embargo, el 

comportamiento de esta oposición es grndual, dado que 

los uocablos que lo integrnn no son opuestos absolutos; 

en una consideración conseruadora aparecerían de la 

siguiente manern: 

üil® 

profano 

sagrndo 2 2 

sacrílego 

De otrn manern podrían mostrnrse así: 

+ religioso 

+- religioso 

- religioso 

sagrndo 

profano 

sacrílego 

2 

2 

I Término opuesto a 'religioso' que representa una posibilidad de 
contraste; la prefijación pennite la consideración negativa excluyente. 

2 Este vocablo se ha elegido para representar la morfología positiva en 
relación opuesta a los dos vocablos negativos. 
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Esta es una propuesta semántica donde el rasgo 

sémico eualuatiuo es la presencia de lo 'religioso'. Su 

representación se basa en la conceptualización sémica del 

modelo de Greimas (LJ. Supra.). 

Los campos # 35a y # 35b (breuedad, síntesis; 

eHtensión) se componen de los siguientes uocablos: 'breue', 

'integrante', 'leue', 'parte', 'pequeño', 'prolijo', 'reduccioón', 

'superficie', 'superfluo', 'temporal', 'zona', 'largo', 'longa', 

'longísima'; en ellos se encuentran los sememas: 

"breuedad", "síntesis", "eHtensión", "largo", donde, en 

representación sémica aparecerían constituidos por: 

'pequeñez', 'de terminación de espacio', 'posibilidad de 

alargamiento'. 

En una gráfica se puede eHplicar la manifestación 

opuesta contrastiua en relación asociatiua (Cf. Coseriu): 

superficie 

zona 

reducción 

prolijo 

superfluo 

Se muestra gráfica eHplicatiua en la 

siguiente página. 

parte 

integrante 

temporal 

leve 

pequeño 

breve 
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De esta manera se concibe la posible realidad 

manifestada en un metateHto que nos orienta a una 

significación basada en la oposición contrastiua. De ello 

depende la probabilidad isotópica que produce una 

recuperación parcial sintética de la manifestación 

semántica; es decir, la zona de significación -isotopía

donde, por un lado se eHpresan porciones difícilmente 

limitables, y en el otro, una limitación concebible en el 

uniuerso semántico del nueuo corpus. 

Lo mí smo ocurre pero en una relación equipolente 

ocupando un campo probabilístico: 

largo 

longa 

longísima 
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111.2.1 El campo Oilil®!l'JOOililO@OOU® 

En esta isotopía (NQ 1) podemos obseruar las 

características primordiales del poema (U. Cap. IU), de 

acuerdo con las interpretaciones postuladas. En ellas se 

encuentran las principales -posibles- fuentes de influencia 

de la poetisa para la realización de su obra magistral. 

El Primero sueño, en efecto, puede ser -o de hecho, 

se ha demostrado que es- un poema inmerso en una 

concepción filosófica, impregnado de la época en que uiuió 

la autora. El siglo HUll, como claramente apunta Elías 

Trabulse, se hallaba enuuelto en una serie de lucubraciones 

herméticas donde se postularon diferentes aspectos de 

incipiente cientificidad. 

La capacidad creadora -o productora- e 

interpretatiua de Sor Juana, se manifiesta claramente (aun 

dentro de su aparente obscuridad, como lo han señalado 

Rosa Perelmuter y Georgina Sabat de Riuers), en un uiaje 

intelectual (idea por demás precisa e impecable de José 

Gaos), para desencadenar las fuerzas de la naturaleza, los 

-en ese entonces y aún ahora- recónditos secretos del ser 

humano, como lo es el acto de soñar. 

Soñar: acto inherente al ser humano, y aun cuando Gaer 

Luce y Segal (U. Bibliografía) señalan que los modernos 
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laboratorios del sueño han sido establecidos para la 

recuperación cognoscitiua de este aspecto poco eHplorado 

por el hombre; se podría decir, de una manera tautológica, 

que casi tenemos el mismo pensamiento de la gente que 

uiuía en el siglo HUll, en este aspecto. 

De cualquier forma, este trabajo no intenta presentar 

los modelos de pensamiento a lo largo de trescientos años 

de euolución, sino, con una base semántica, mostrar los 

resultados del análisis informatiuo que quizá proueerá de 

ualiosos datos para una hermenéutica de la totalidad de la 

obra de Sor Juana. 

En el momento en el que se ha perseguido esta 

grandiosa obra por numerosos estudiosos de literatura, 

filosofía, lingüística, etc., sabemos bien que ésta -por 

demás majestuosa- no ha perdido su actualidad y el 

interés que continúa proporcionando. 

El sueño, tema principal y motiuo del nombre que la 

autora quiso mostrar con un título -por demás sugerente

en el que se alude (como ya lo ha ofrecido el Padre Méndez 

Plancarte en su ualiosa interpretación), puede deberse a la 

posible postulación inicial de un Segundo Sueño, o, en 

relación con la sugerencia de la imitación (reiterada por la 

autora), a las Soled ad es de G ó ngora. Se a cu al fu ere 1 a 

intencionalidad de la poetisa, el tema de su ualiosa obra es 

el sueño. 

En esta isotopía donde, la realidad manifestada en la 

hechura del poema (así lo demuestran sus 225 incidencias, 
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en 123 uocablos), permite, en una primera intención 

interpretatiua, acercarnos al [ii]}®W011Jil0@[íi)\l® como uno de 

los clasemas 1 que, posteriormente, eHplicitará una lectura 

permeable que comprenda los estudios realizados con 

anterioridad. 

Si se eHpone en primer lugar la idea de mouimiento, 

no sólo se debe al número de incidencias -que, en un 

momento dado, podría parecer una idea de azarosa 

fundamentación-; en cierto modo, el planteamiento 

primigenio de esta isotopía fue debido a una percepción 

subjetiua, pero en el momento de contar frecuencias y 

concordancias, ha preualecido el sentido conteHtual; en 

muchas ocasiones, éste se ha reuestido de una constante 

mouilidad, la cual, en una apreciación eHacerbada 

ocuparía una gran parte del corpus, cuya eHtensión 

asciende a 5,007 palabras distribuidas en 1,506 uocablos 

referenciales lematizados (U. Cap. I); de ellos se aprecia, 

-después del manejo constante del corpus- alrededor de la 

mitad de referencia a la idea de mouilidad. 

Y si se parte de la capacidad significatiua del 

[fili)CiJWÜOüilDmüilU© en sus amplias y uirtuales realizaciones 

tenemos, entonces, un poema impregnado de la posibilidad 

de mouilidad. 

1 Término empleado por B. Pottier. Greimas lo propone para representar la 
manifestación ele los semas contextuales; su relación se da, principalmente en la 
iteratividad del discurso y por oposición a los semas nuecleares (1987: 80). 
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Cuando la autorn nos eHplica su uisión del mundo 

nocturno, su largo y profundo uiaje (idea también de Gaos, 

58: 1960), inmersa en una conceptualización dogmático

religiosa nos presenta, así, el mouimiento, dentro del 

ejercicio mental e intelectual, constante e intermitente 

hasta en el momento de dormir. 

A continuación intentaré eHplicar a la manern de Katz y 

Fodor (citado en Berruto, 1989: 136), los rnsgos sémicos 

que fundamentan la idea anterior, con base en los uocablos 

elegidos para su representatiuidad semántica. 

.~asgos sémF.cos: 
11::::.::<.S de estndo: de proceso: de actividad de actividad Direccionalidad 

física mental 
Campo 1 
(Opuestos 
positivos) 

acción + + + 
acechar + + + 
acometer + + + 
acosar + + + 
activo + + + 
acto + + + ± 
afectar + + 
agirar + + + 
agobiar + + 
alterar + + 
•tpurar + + + 
asalrar + + + 
auto + + + + 
bañar + + 
botar + + + 
cometer + + + 
continuado + + + 
continuo + + + 
conar + + 
echar + + 
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ejecución + ± ± 
ejercicio + + 
ejercitar + .+ 
empeño + + 
emplear + + 
empleo + + 
empresa ± ± + 
ensayo + + --

enviar + + ± 
esforzado ± + + 
fuga + ;!-
fugitivo + + 
gasrnr + +· 
hacer ± + + ± 
habilitru· + + 
huir + + 
impeler + ± + 
incesante + +' ± 
intención + ± 
intencionalidad + + ± 
i111entar + + + ± 
intento ± + + + ± 
introducir + + ± 
ir + -+- '± - ··+ 
llegar + + ± + 
maquinoso ± + 
mecer + + 
mover + + +- -
nmvimiento + + ± 
oc;1sionar + + + 
ocupar + + ± 
oficioso + + ± 
operación + + + ± 
participar + + + 
pasar + + ± + 
paso + + ± ± 
presuroso + + ± 
productivo + + + + 
proeza + + + + 
progreso + + ± 
pulsar ± ± 
rdpido ± ± + + 
remover + + ± 
reparar + + ± 
resultar ± 
retirar ± + + 
retratar ± + ± + 
retroceder + + + + 
sacar + + ± + 
sacudido + + + 
salir + + + 
seguir + + + + 
sellar + -+ 
servir + + + 
súbito ± 
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sucesivo + 
tejer + + ± ± 
tender + +e + 
tirar + + ± + 
tocar + + + ± ± 
torcedor ± + ± + 
trabajo + + + 
transforn1ar + + 
transmontan te .+ 
trascender ± + .· 

+ 
n-emolante + -
trémulo ± ± 
vaivén ± ± + 
veloz + ± + ± 
venir + + + 
ventilan te + ± -
ver + + + - 1 + 
volver + + ± + 
zozobra + ± 

Cnmpo 1.1 
(Opuestos 
negnlivos) 

abatido + ± 
arrasado ± ± ± 
cansado ± 
cansar ± ± 
descansar + 
desmayo + 
desvalido + ± 
desvanecer + + ± 
desvanecimiento + ± ± 
extenuado + 
tlemütico + 
inanimado + 
hínguido + ± ± 
lento + + + 
ocio + 
pausa ± + 
perezoso + 
pesado + - ± --± 
quedar + ± ± ± 
quietud + ± ± ± 
remiso + 
reposo + ± ± ± 
s01ioliento ± ± ± 
soporífero ± 
sosegado + ± ±. 
sosiego + ± ± ± 
tarde + + 
wrdo + ± ± 
torpe + ± ± ± 
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Se puede obseruor claramente en los 123 uocoblos 

analizados y comprendidos dentro de lo isotopío del 

'mouimiento', lo singularidad de representación closemético 

en 5 rasgos sémicos distintiuos que, ol proueer significado y 

sentido en alusión ol mouimiento, forman porte de uno 

muestra pertinente para lo posible ettplicaciór·· de este corpus. 

Los 5 rasgos se encuentran distribuidos de lo siguiente 

manero: 

De estodo: 60 incidencias (oprottimodomente lo mitad de 

ellos puede compartir y no, este rasgo) 

De proceso: 90 incidencias 

De octiuidod físico: 86 incidencias 

De actiuidad mental: 82 incidencias 

Direccionalidod: 38 incidencias 

Es tos d otos permiten demostrar: 

Mouimiento: 

Rasgos: 

60 

E. 

90 

P. 

86 

F. 

82 

M. 

38 

D. 

Esta caracterización muestra la importancia de uocablos 

de mouimiento que se encuentran determinados en "de 

proceso", es decir, aparece su realidad mon
1
ifestoda incluido 
1 

dentro de un contettto situacionol -como lo menciona 
i 

Malinowsky (Cf. en Berruto: 1979, sobre el significado)-, 
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perfectamente representado por la consideración de 

mouimiento QUe contiene una necesidad de proceso y este 

proceso, se proyecta de manera. física y mental. Las 

incidencias de los uocablos de estado son relatiuamente más 

bajas. Ello permite la inferencia de pocas probabilidades de 

permanencia, de pasiuidad. 

La interpretación -a priori- QUe podemos realizar, hasta 

este momento, es Que el poema se determina en una realidad 

manifestada como ejemplo de mouimiento en proceso hacia la 

obtención de una nueua realidad. La postulación se encuentra 

en el Efecto de sentido global ahí se recapitula la 

intencionalidad anagógica como planteamiento del 

conocimiento y de la uerdad, de la libertad de pensamiento y 

del establecimiento de un enfoQue religioso diferente. Dios, 

como único y omnipotente creador de todo lo QUe nos rodea, 

es incapaz de controlar, superuisar y regir el pensamiento. La 

libertad del pensamiento es, por antonomasia, la libertad 

anagógica. Esta, creo yo, es la propuesta de Sor Juana, en el 

Primero Sueño. 
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111.2.3 

R pesar de la breuedad del campo mitológico (36 

uocablos, 43 frecuencias) es considerable la intencionalidad 

de la autora en lo que respecta a estas alusiones. Se ha 

corroborado a lo largo de la historia de la literatura y, en 

particular, en la obra de Góngora y en la de Sor Juana, 

imágenes predominantes como la de Mercurio, Júpiter, 

Minerua, Zeus, Hera, etc. que oscilan entre la mitología 

griega y la clásica. Podría plantear un parnlelismo con el 

campo religioso, sin embargo, prefiero dejor éste en un 

capítulo aparte por descubrirse en él todo un uniuerso 

semántico que prouee de relaciones: entre los poemas de la 

autora y con los teHtos de la época. 

Las alusiones que Sor Juana hace a la mitología en el PS, 

tanto griega como latina y de origen egipcio, son 

considerndas dentro de los cultismos mostrados por Rosa 

Perelmuter (Cf. Noche intelectual: oscuridad idiomática en 

el PS, 1982) como términos documentados en diuersos 

registros; menciona la eHistencia de aproHimadamente 828 

uoces cultas, entre las cuales se encuentran las referencias 

mitológicas que, como señala Octauio Castro (Uniuersidad 

Ueracruzana, 1980: 9): 

No es poca hazaña la de evitar la mera 
transliteración de los términos griegos. 
Consciente de las carencias de su lengua para 
transmitir sutilezas metafísicas, se propuso 
dotarla de un vocabulario técnico que diera su 
sello peculiar a las ideas de Epicuro 
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Tanto Perelmuter como Castro hacen mención al 

empleo que de ellos hace la poetisa en el PS • A 

continuación se presenta la totalidad comprendida por los 

aspectos mitológicos y de referencia griega, latina y 

egipcia en el poema: 

Ubicación de concordancias: 

Alcides, 394 
quitar, o la pesadB 
B fllcides c/BVB herrBdB, 
de un hemistiquio solo 

774 
de fl t/Bn te B IBS espBldBS BgobiBra, 
de fllcides B IBs fuerzBs eHcediern; 
y et que fue de IB Esfern_ 
bBstante contrnpeso 

Se refiere a Heraclesl o Hércules -en su forma 
latinizada-, el forzudo; es patronímico de Alces, su 
abuelo, padre de Anfitrión, quien realmente era Zeus 
(Júpiter) y su madre, Alemena (TLCoE), quien por su 
eHtrema fuerza es comparado, en el poema, con Atlante 
(u. infra.). 

Alcíone, 93 
y entre ellos, IB engBñosa encBn tBdorn 
fllcí one, B tos que antes 
en peces trBnformó, simples BmBntes 

Aquí hace alusión a la figura de Alcíone tranformada en 
auecilla que hace su nido en la arena junto al mar (PG), 
martín pescador; así como a su amante conuertido en 
somormujo. Míis adelante mencionaré la uenganza de la 
conuersión a causa de compararse en su feliz matrimonio 
con CeiH, a Zeus y Hera. 

Pierre Grima! no lo considera como Alcides; lo presenta como Heracles o 
Hércules; Juan Humbert lo llama Hércules o Alcides. 
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Apolínee, 536 
la confección hiciera provechosa, 
último afán de la flpolínea ciencia 
que admirada triaca, 
ique así del mal el bien tal vez se saca! 

LB Apolínee ciencie se refiere fl le función inspiradora 
cornpertidfl por Dioniso (PG); eunque equélle se distingue 
por su cer6cter rnesuredo. 

Apolo, 397 
que un hemistiquio solo 
de los que le dictó propicio flpolo: 
según Homero, digo, la sentencia, 
las Pirámides fueron ma feriales 

En este fragmento la poetise se refiere al Apolo 
artiste, músico (PG); -su unión con la musa Talía ayude e 
eHaltar sus uirtudes- inspirndo y fuente de inspiración; 
por ello Sor Ju ene nos hebla del uerso dictado sólo por él. 

Aquileyas, 383 
-si ya, por las que escribe 
flqui/eyas proezas 
o marciales de U/ises sutilezas 

Aquí se alude a Aquiles (Castro 1 ), a les euenturas que 
de Aquiles se conocen. Su celebrided se debe a la llíeda, 
cuyo terna es la cólera de Aquiles. Sor Juana, al referirse a 
Aquiles en este uerso, mencione las proezas en antítesis 
corno antinomia de las sutilezas de Ulises, (u. lnfra.) de 
quien también se conocen audaces auenturas. 

1 No menciona la fuente, sin embargo su idea es pertinente. 
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Atlante, 309 
puestB, B su pBrecer, en IB eminente 
cumbre de un monte B quien el mismo 

{flt/Bnte 
que preside gigBn te 
B los demás enBno obedecíB 

773 
-si yB en su centro mismo no estribBrB
de Rt/Bnte B IBS espBldBS BgobiBrB, 
de Rlcides B IBs fuerzBs eHcediern 

Atlante es un gigante hijo de JÉlpeto y de la oceÉlnida 
Clímene -o Asia-, hermano de Prometeo (PG), pertenece a 
la generación anterior, a la de los Olímpicos; como fue 
condenado por Zeus a sostener sobre sus hombros la 
bóueda del cielo, en una montaña emplazada en Africa 
septentrional, aquí la referencia de Sor Juana está dada 
en el mismo sentido. 

Baco, 39 
y Bquel/BS que su CBSB 
cBmpo vieron uoluer, sus telBs hierbB, 
B IB deidBd de BBco inobedientes 
-ya no historiB contBndo diferentes 

Baco 1 es el dios de la uiña, del uino y del delirio 
místico; en este fragmento de las hierbas del campo, 
simboliza el mirto que tanto apreciaba y que, mediante su 
utilización, deuuelue la uida a su madre; lo inobediente se 
refiere al ser hijo bastardo. 

Para Pierre Grimal es Dioniso , hijo de Zeus Sémele (la Luna). 
Pertenece a Ja segunda generación de Jos Olímpicos. Es el dios nacido dos 
veces (de ahí su nombre). Zeus lo cosió a su pierna a los seis meses de 
concebido. Descubrió la vid y su utilidad. 



Cairo, 351 

120 

de su grande, siempre vencedora 
ciudad -ya Cairo ahora-
/as que, porque a su copia enmudecía, 
la Fama no can taba 

Es posible que la autora se refiere a la asentación 
ulterior de El Cairo 1• QuizÉI el aduerbio 'ahora' se deba a 
que la gran ciudad Asiria, era antes Babilonia (TLCoE). 

Ciego, 380 
o elaciones pro ranas 
bárbaros jeroglíficos de ciego 2 

error según el Griego 
ciego 3 también, dulcísimo Poeta 

2 En este uerso la referencia es en el sentido de 
torpeza ("bÉlrbaro"), error; 3 el "griego" y "dulcísimo 
Poeta" se da en relación con Homero, puesto que este 
nombre (Homero), en lengua griega cumea y jónica, es 
ciego homerus y en la común es obses (TLCoE). En el uerso 
hace una especie de antítesis presentada por palabras 
idénticas que mantienen sentidos distintos. 

1 La época de las grandes constmcciones dio comienzo hacia 2,700 A.C. 
durante la III dinastía. Los reyes residieron primeramente en Sakkara, luego en 
Gizeh, al sur de El Cairo, y durante la V y VI dinastía volvieron a Sakkara. 
La capital cambiaba con los faraones. Durante la III dinastía, la capital de 
Egipto fue Menfis (Daim). 
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Elíseos, 719 
IBS CBmpBñBS hermosBS, 
Jos Elíseos Bmenos, 
tá/Bmo yB de su triforme esposB 

"Campania (campaña) era la región de Italia de anchos 
y fértiles campos. Campo Elíseos, lugar donde fingieron 
los poetas de la gentilidad ir las almas de los 
bienauenturados. Los lugares muy deleitosos y quietos de 
bullicios, suelen llamarse así" (TLCoE). En este mismo 
sentido se integra el uerso. 

Fama, 350 
IBS que, porque B su copia enmudecíB 
/B FBmB no cBntBbB 
GitBnBs gloriBs, MénfiCBs proezBs 

Fama fue engendrada por la Tierra después de Ceo y 
Encélado (Uirgilio). Estt'l dotada de numerosos ojos y bocas 
y uiaja con rapidez. Esta creación, remedo de los gigantes 
y otros seres monstruosos de la primera gen era ción 
diuina, constituye, mt'ls que un mito, una alegoría 
transparente (PG). Sor Juana la muestra en este uerso por 
ser la uigilante del mundo entero. 

Gigante, 31 O 
cumbre de un monte B quien el mismo 

(Rf/Bnte 
que preside gigBn te 
B Jos demás, enBno obedecíB 

319 
del volcán más soberbio que en /B tierrB 
gigBnte erguido intimB BI cielo guerrn-, 
BpenBs densB zonB 
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Los Gigantes son los hijos de la Tierra (Gea), nacidos de 
la sangre que manaba de la herida de su esposo Urano, 
cuando fue mutilado por Cronos (PG). Son especie de 
mortales que uinieron a la Tierra para uengar a los 
Titanes; siempre están en guerra contra los dioses, 
quienes los uencen; de ahí que Sor Juana mencione la 
intimidación de guerra al cielo. 

Gitano, 351 
la Fama no cantaba 
Gitanas glorias, Ménficas proezas, 
aun en el viento, aun en el Cielo impresas 

378 

aun de pequeña, aun de señal de sombra 
éstas, que glorias ya sean Gitanas, 
o elaciones pro ranas 

(}uasi egitano, de Egipto (TLC oE). Se trata de gente 
perdida, uagamunda, inquieta, engañadora. En Italia los 
llaman cingaros o cigaros, epónimo de su lugar de origen: 
Cigaro. La gente cree que llegaron de Egipto. 

Sor Juana señala como glorias gitanas por parecer 
algo imposible; más adelante (u. 378) uuelue a referir las 
"glorias" como "gitanas" o "profanas". 

Griego, 381 

bárbaros jeroglíficos de ciego 
error, según el Griego 
ciego también, dulcísimo Poeta 

En este uerso se distingue el error ciego del griego, 
ciego que, como ya se uio (Supra. "ciego"), trátase de 
Homero. 
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Herpócrates, 75 
con indicante dedo, 
Harpócrates, Ja noche silencioso; 
a cuyo, aunque duro, 
si bien imperioso 
precepto, todos fueron obedientes 

A Herpócrates entre los egipcios lo llamaban Horus (H), 
ere un niño B quien los griegos habían eleuedo B IB 
cetegoríH de dios del silencio. Se le representH como un 
jouen que tiene el dedo puesto sobre los IHbios, cual si 
impusiera silencio. Sus símbolos significan que debe uerlo 
y oírlo todo, pero hablar poco. 

Homero, 398 
de los que le dictó propicio Flpo/o:: 

según de Homero, digo, la sentencia, 
las Pirámides fueron materiales 

Homero es el príncipe de los poetas griegos. No conste 
de qué lugar fuese nt1tural (TLCoE), ¡¡qu í aparece 
iluminado por le luz de Apolo. 

lcaro, 466 
(necia eHperiencia que costosa tanto 
fue, que /caro ya, su propio llanto 
lo anegó enternecido) 
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Dédalo fabricó unas alas pare que su hijo lcaro 
escapare del laberinto, las pegó con cera y le pidió que no 
uolare demasiado alto o demasiado bajo. rearo, soberbio, 
se acercó tanto al sol que la cera se derritió y cayó al 
mar. El mar desde entonces se llama de 1 caria (PG). Pare 
Sor Juana este mar es, el llanto que anega enternecido el 
pobre 1 caro. 

Júpiter, 129 
De Júpiter el ave generosa 
-como al fin Reina-, por no darse entera 
al descanso, que vicio considera 

Júpiter es el gran dios por eHcelencia del panteón 
romano. Es el dios asimilado a Zeus. Por ser dios del rayo, 
de la luz diurna, del tiempo atmosférico y del trueno, 
tiene casi todos los poderes (PG). En esta alegoría ("aue 
generosa") consigna su beneuolencia y protección. 

Luna, 273 
-viéndose claramente 
en su azogada luna 
el número, el tamaño y la fortuna 

La diosa de la mitología romana, Luna, se asimiló a 
Diana. No posee leyenda; para los poetas es Selene, 
célebre por sus amores. De Zeus tiene una hija llamada 
Pandia (PG). En este uerso es más probable la referencia a 
la luna como satélite de la tierra que a la mitología. 

Ménfico, 351 
la Fama no cantaba 
Gitanas glorias, Ménficas proezas, 
aun en el viento, aun en el Cielo impresas 
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Aquí ménficas mantiene el sentido de ser oriundo de 
Menfis, antigua ciudad egipcia; las "Ménficas proezas" lo 
son en razón de su legendaria historia. 

Menfis, 340 
Las Pirámides dos ostentaciones 
de Menfis vano, y de la Rrquitectura 
último esmero, si ya no pendones 

Menfis es la hija del Nilo, dios del río homónimo (PG). 
Casada con Epofo, le dio una hija, Libia. Es antepasada de 
la familia de Cadmo. La ciudad egipcia recibe este nombre 
en su honor. La alusión aquí se da en referencia a su 
belleza. 

Min erua, 35 
en licor claro la materia crasa 
consumiendo, que el árbol de Minerva 
désu fruto, de prensas agravado 

Ya Góngora había mencionado el de Minerva Rrbol con 
el mismo sentido que Sor Juana en el Primero Sueño (BA). 
Minerua es la diosa de la sabiduría, nació doncella de 20 
años, de la cabeza de Júpiter; el árbol de Minerua es el 
árbol de la sabiduría, la escritura, la pintura y el bordado. 

Morfeo, 189 
(como, en efecto, imagen poderosa 
de la muerte) Morfeo 
el sayal mide igual con el brocado 
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Es uno de los mil hijos del sueño (Hipnal. Su nombre 
(en griego deriua de "forma") indica su función: adopta la 
forma de los seres humanos y se muestra a la gente 
cuando está dormida (PG). En este uerso, su relación con la 
muerte es inminente 1• 

Neptuno, 270 
(sin que ésta te estorbase) 
del reino casi de Neptuno todo 
las que distantes los surcaban naves 

Neptuno es el dios romano identificado con Poseidón 
(PG). Es el dios del elemento húmedo. En el uerso 
precedente aparece cuasi omnipotente, con un reino 
ilimitado. 

Nictimene o Nictímene, 25 
Con tardo vuelo y canto del oído, 
mal, y aun peor el ánimo admitido, 
/tJ avergonzada Nictimene acecha 

Es la hija del rey de Lesbos, o de un rey de Etiopía 
llamado Nicteo (PG). Fue amada por su padre, unos dicen 
que compartía este amor incestuoso, otros, que había 
sido forzada a él. Auergonzada, huyó al bosque donde 
Atenea le dio protección, se compadeció de ella y la 
transformó en lechuza; por dicha razón esta aue rehúye la 
luz y las miradas, y sale únicamente en la noche. El 
conteHto es, en este caso, acorde con el mito. 

1 Baste recordar el Villancico en el que señala: Déjenle dormir, que quien duerme, 
en el sueño, se ensaya a morir (Op. cit.) 
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Obelisco, 2 
nacida sombra, al Cielo encaminaba 
de vanos obeliscos punta altiva, 
escalar pre tendiendo las es trel/Bs 

Los obeliscos son monolitos de piedrn de origen 
egipcio, cuya construcción se hacía en parejas a la 
entrada de los templos; se les agregaba la inscricpión del 
rey y del dios a quien se consagraba (Daim). Sor Juana 
menciona "uanos obeliscos", quizá por su falta de 
funcionalidad. Cada uez se construían más altos; el de la 
poetisa pretende llegar a las estrellas. 

Olimpo,312 
a Jos demás, enano obedecía, 
y Olimpo, cuya sosegBda frente, 
nunca de aura agitadB 
consintió ser violada 

Numerosos héroes lleuaron el nombre de Olimpo. Hijo 
de Crea, héroe epónimo de Creta. Como los héroes lo 
habían confiado a Zeus y éste, irritado lo destruyó, luego 
se arrepintió y dio su nombre a la tumba que se hallaba en 
Creta (PG). Sor Juana hace referencia a una uersión de 
tantas sobre su origen. 

Patmos, 682 
Ja de Rgui/a Evangélica sagrada, 
visión en Patmos vió, que las Estrel/Bs 
midió y el suelo con iguales huellas 
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Patmos es una antigua ciudad donde se dice que San 
Juan, en su destierro, escribió el Apocalipsis (HC). Cuando 
Sor Juana señala "Evangélica sagrada" se refiere a las 
Sagradas Escrituras. 

Plutón, 53 

716 

éstas, con el parlero 
ministro de Plutón un tiempo, ahora 
supersticioso indicio al agorero 

-los horrorosos senos 
de Plutón, las cavernas pavorosas 
del abismo tremendo 

"El Rico" es un sobrenombre ritual de Hades 1, dios de 
los infiernos (PG). Se le ha asimilado al dios latino Dis 
Pater que, como él, era en su origen un dios agrario, 
porque toda clase de riqueza procede del suelo. Se 
menciona como hermano de Zeus (Daim.b). Ignoro la 
relación con el primer uerso (53), en el segundo (716) la 
referencia es directa con el dios de los infiernos2. 

Ptolomeo, 344 
coronada de bárbaros trofeos 
tumba y bandera fue a los Ptolomeos 
que al viento, que a las nubes publicaba 

1 Hades, nombre griego de Plutón. 

2 Rosa Perelmuter no proporciona registro. 
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Los Ptolomeos formaron la dinastía de los Legidos 
como reyes de Egipto; el primero de ellos gobernó después 
de la muerte de Alejandro Magno (323 - 284 a. C.) (DEL). El 
último (Ptolomeo HUI) es Cesarión, hijo de César y 
Cleopatra. En los uersos precedentes se mencionan las 
Pirtímides (de Egipto) y por ello, Sor Juana señala: "tumba 
y bandera". 

Thetis o Tetis, 626 
primogénito es, aunque grosero, 
de Thetis -el primero 
que a sus fértiles pechos maternales 

Es una de las Nereidas, hija de Nereo, el Uiejo del mar y 
de Dóride. Diuinidad marítima e inmortal. Fue criada por 
Hern (PG) y ella a su uez protegió a Hefesto, quien fue 
arrojado por Zeus desde el Olimpo. Fue madre de Aquiles, 
a quien Tetis quería confiarle la inmnortalidad. Cuando 
Aquiles fue predestinado a la conquista de Troya intentó 
protegerlo, pero él desobedecía. La poetisa lo proclama 
"grosero" y señala la "fertilidad de sus pechos 
maternales" por haber intentado hacerlo inmortal. 

Thitón o Titono, 897 
rompió el albor primero 
y del viejo Thitón la bella esposa 
-amazona de luces mil vestida 
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Titono (PG) se refiere a uno de los hijos de 
Laomedonte. Su madre es Estrimo, hija del dios-río 
Escamandro, hermano mayor de Príamo. Titono era muy 
hermoso. La Aurora se enamoró de él y lo raptó. Tuuieron 
dos hijos, Ematión y Memnón. La Aurora lo amaba tanto 
que pidió a Zeus que le diera la inmortalidad, pero oluidó 
pedirle la juuentud eterna. Ella permanecía igual y Titono 
enuejecía y chocheaba, hasta que hubo que meterlo en 
una canasta de mimbre. Finalmente la Aurora lo 
transformó en cigarra. El uerso de Sor Juana es euidente 
en la alusión mitológica. 

Tonante, 392 
fuera más fácil cosa 
a/ temido Tonante 
et rayo fu/minan te 

Se usa como epíteto de Júpiter (DRAE), en donde se 
hace alusión al rey mortecino, en este caso "fulminante", 
del dios de los dioses; Sor Juana se refiere al "rayo" como 
cosa fácil para el dios. 

Ulises, 385 
Rqui/eyas proezas 
o marciales de U/ises sutilezas, 
/a unión no to recibe 
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El nombre se debe a un préstamo dialectal; es el 
más célebre de los héroes antiguos (PG). Su leyendo 
constituye el tema de la Odisea. Es considerado por los 
estoicos como el tipo de hombre juicioso y prudente. Por 
sus uariados y eHcesiuas, así como guerreros hazaños; 
Sor Juono le determino morcioles sutilezos, en uno bello 
ironío o sus grnndes proezos. 

Uenus, 895 
Pero de Venus, antes, el hermoso 
apacible lucero 
rompió el albar primera 

Uenus, diuinidod lotino muy ontiguo que, en sus 
orígenes, porece hober sido protectora de los huertos 
(PG). No pertenece o los grandes diuinidades romanas. 
Desde el siglo 11 fue asimilada a Afrodito griega, cuya 
personolidad y leyendas tomó; célebre por su belleza. 
Aquí Sor Juano toma la alusión de brillante y 
resplandecinte lucero de lo mañana y de lo tarde, (DRAE) 
para deleitarnos en este bello pasaje. 

Uulcano, 251 
al que en pendencia ajena se introduce 
ésta, pues, si na fragua de llulcano 
templada hoguera de calor humano 

Esta diuinidad, asimilada a Hefesto, no posee leyenda 
propia (PG). Aparece como hijo de Hera, quien por su 
fealdad fue arrojado del Olimpo; cayó en Lamnos y 
estableció bajo el Etna, su fragua, donde trabajaba con 
los cíclopes. Dios del fuego y del metal (DEL). La alusión de 
la poetisa a esta última concepción, es euidente. 
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Abreuiaturas empleadas 

BA 

Daim 

Bernardo Alemany y Selfa, Vocabulario de 
las obras de don Luis de Góngora y flrgo te 
(Madrid: Tip. de la Reuista de Archiuos, 
Bibliotecas y Museos, 1930) (Op. cit., Perel
muter, 1982:78) 

Historia Uniuersal El Fl/ba de la civilización 
Editorial Daimon, Madrid, 1980 

Daim,b Historia Uniuersal Grecia. Editorial Daimon 
Madrid, 1 983 

DEL 

DRAE 

Diccionario 
Uniuersal 
Aires, 1 958 

Enciclopédico Larrousse 
3 tomos (Tomo 111), Buenos 

Diccionario de la Real flcademia de /a 
Lengua Española Uigésima Edición, Edito
rial 

H Humbert, Juan Mitología griega y romana 
24a. ed. Ediciones Gustauo Gilí, MéHico, 
1989. 468 p. 



HC 

PG 

RG 

TLCoE 
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Diccionario Enciclopédico Hachette-Castell 
12 tomos (Tomo U 111 ), MéHico, 1981 

Grimal, Pierre Diccionario de Mitología 
2a. ed., Ediciones Paidós, Barcelona. 1984, 
635 p. 

Graues, Robert Los mitos griegos I y 11 4a. 
reimp., Alianza Editorial MeHicana, MéHico, 
1989, 468 p. 

Tesoro de la Lengua Castellana o Española 
Sebastián de Couarrubias, 1611. Ediciones 
TurnemeH, MéHico, 1984, 1093 p. 
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Efecto de sentido global en el 

Primero Sueño 

Poro poder postular un efecto de sentido globo! en el 

poemo, se ho considerado lo interrelación establecido 

entre los campos semánticos ogrupodos. Ello se debe o los 

diuersos percepciones sémicos, es decir, o (El 

conteHtuoliz<1ción de los semos nucleares y periféricos 

que permiten diferentes sem<1ntiz<1ciones ol uocoblo. TEii 

es el coso del uocoblo: 'cielo', que se encuentro t<1nto en el 

c<1mpo # 29 del uniuerso, como en el # 14, religioso; 

t<1mbién podríH encontrarse en el compo de lo <1lturo, en 

el de IH luz, en el de odmiroción, en el de belleza, osí 

como en notur<1lez<1, dependiendo de los combinaciones 

posibles p<1ro los usos conuenientes. El uocoblo 'ciego' se 

encuentro en tres campos: 12b: obscuridad, # 43: 

ignoroncio y# 53: mitológico. En los dos campos l 2b y 53 

reuelo uno connotación de ceguera en el sentido de fHltor 

lo uisto; en el 43 se refiere El lo ceguera ocosionodo por lo 

ignor<1ncio, ceguera de s<1bidurí o; podrí El también 

encontrarse en un 21 b, opuesto o juicio, ol 32 como 

groseríH, insulto y o un 47b opuesto o lo enseñonzo. 

El uocoblo 'esfera' se encuentro dentro de los tres 

c<1mpos: 14, religiosidad y 42: circular, pudiendo integrar

se en el # 30: formo. 
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Se ha tomado en consideración la posible propuesta 

del !iüil®i'DO!iüilO@Oil\l® como el sentido en el cual se encuentra 

inmersa la relación hjelmsleuiana del plano del contenido 

y el plano de la eHpresión (U. 111.2.1 El movimiento en el 

PS ); así se pretende eHponer una pequeña muestra de 

esta isotop í a. En ella se combinan la manifestación 

práctica y la manifestación mítica, así como la 

representación abstracta y la concreta. En una uisión más 

general se ha reiterado cómo, uocablos que pertenecen a 

otros campos, están incluidos en el del "mouimiento"; la 

presuposición abstracta sería: 

C. # 2a: 'abrir', 'entrar', 'entreabrir' -en actiuidad física, 

de estado y de direccionalidad-; 'implicar' -de actiuidad 

mental y de proceso-. 

C.# 2b: 'limitar' 

C. # 3a: 'abrazar', 'acercar', 'besar', 'generoso', 'halago', 

'lauro', 'lisonjear', 'querer', 'risueño', 'sociable' 

C.# 3b: 'celar', 'llanto', 'llorar', 'lloroso', 'querella', 'recelar', 

'recelo' 

C. # 4a: 'aceptar', 'admitir', 'asombrar', 'asombro', 

'atención', 'ayudar', 'ceder', 'complacer', 'confiar', 

'confirmar', 'conseguir', 'consentir', 'conuidar', 

'corresponder', 'dar', 'recibir', 'dispensar', 'elección', 

'entregar', 'infundir', 'mostrar', 'ofrecer', 'preferir', 

'recobrar', 'recoger', 'recuperar', 'rendir', 'restituir' 

C.# 4b: 'detener', 'impedir', 'rehusar' 
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C.# SEi: 'Eluenir' 

C. # Sb: 'desdeñE1r', 'despreciElr' 

C. # 6 El: 'El rre pe ntir', 'eH cu SEi r', 'o be el e ce r', 'o b ed ien te', 

'predonElr', 'permitir', 'sE1luE1r' 

C. # 6b: 'Elcusar', 'afrenta', 'E1grE1uio', 'castigElr', 'concitar', 

'desmentir', 'embestir', 'guerra', 'impugnar', 'infamar', 

'juzgar', 'lid', 'pE1gar', 'robo', 'uiolE1dor', 'uiolenciE1' 

C.# 7: 'Eldornar', 'engE1rZE1dor', 'esculpir', 'grabar' 

C. # 8: 'aduertir', 'E1nhelE1r', 'auisE1r', 'Eluiso', 'E1pelE1r', 

'inE1duertir', 'persuadir', 'pretender', 'solicitar' 

C.# 9a: 'Eljustar', 'componer', 'juntE1r' 

C. # 9b: 'Elbstraer', 'desatar', 'desunir', 'desuaratar', 

'dimidir', 'disoluer', 'distribuir', 'diuidir', 'repE1rtir', 

'segregar', 'tiempo' 

C. # 1 O: Todos los uocablos El luden en su mElnifestación 

mítica y Elbstrncta Ell "mouimiento" 

C.# 11: Todos los uocablos manifiestan la alusión 

c. # 12a: 'alba', 'albor', 'aurora', 'azogado', 'brillElr', 

'centella', 'centelleElr', 'confundir', 'deslumbrar', 'día', 

'encender', 'iluminado', 'luminoso', 'luz', 'reflejar', 'reflejo', 

'resplandor', 'rosicler', 'uislumbrnr' 

C.# l 2b: 'desuelElr', 'dormir', 'empañE1r", 'ocaso' 

C. # 13: 'escasear', 'faltar', 'alcanzar', 'eHceder', 'llenar', 

'repetido', 'repetir', 'bE1stE1 r', 'cesE1r', 'consumir', 'el ese ch Elr', 

'sobrar' 

c. # 14: 'aliento', 'aplE1uso', 'creer', eternizar', 'iluminado', 

'luz', 'milagro', 'piedad', 'presidir' 
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c. # 1 S: 'beber' 

C. # 16: Todos los uocablos eHcepto 'miHto', 'triaca' y 

'ueneno' 

C. # 17a: 'ascender', 'crecer', 'elación', 'encumbre', 

'escalar', 'graduar', 'remontar', 'subir', 'suspender', 'uuelo' 

C.# l 7b: 'descender' 

c.# 1 B: 'colorar', 'pintar' 

C. # 19: 'desuiar', 'intercadente', 'oponer', 'romper', 

'tropezar' 

C.# 20: 'comprehender', 'comprender' 

C.# 21: Todos, eHcepto 'recurso' y 'retórico' 

C.# 22: Los uocablos compartidos por el campo# 1 O 

C. # 23: 'calor', 'heruor', 'hoguera', 'inflamar', 'lumbre', 

'llame', 'uapor' 

C.# 24: 'forzar', 'estorbar', 'trastornar' 

C.# 2Sa: 'sentir', 'uencer' 

C. # 25b: 'aparentar', 'auergonzer', 'desperecer', 

'espantar', 'espeluzar', 'fingir', 'ladrón', 'miedo', 'simular', 

'temer' 

C. # 26: Ninguno aisladamente como uocablo 

independiente; todos, en el conteHto, por la participación 

que hace la autora de ellos 

C. # 27: Ninguno 

C. # 28: Todos 

c. # 29: 'estrella', 'lucero', 'luna', 'mundo', 'planeta', 'rayo', 

'tierra', 'uniuersa' (su manifestación es claramente 

abstracta) 



C.# 30: 'formar', 'representar' 

C.# 31: 'neue', 'timón', 'uele' 
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C.# 32: 'burlar', 'insolente', 'usurpar' 

C. # 33: Todos, pues el sonido Que emiten manifieste le 

abstracción del mouimiento 

C. # 34: Ninguno 

C.# 35: Ninguno 

C.# 36: Todos 

C. # 37e: 'concebir', 'criar', 'despertar', 'empezar', 

'engendrar', 'ser', 'uide', 'uiuir' 

c. # 37b: 'consumir', 'destrozar', 'eHtinguir', 'morir', 

'priuer', 'yacer' 

C.# 38: 'caminar', 'pisar', 'surcar' 

C.# 39: 'contar', 'medir' 

c.# 40: 'poner', 'Quitar' 

C.# 41: Ninguno 

C.# 42: 'ceñir', 'coronar', 'girar' 

C.# 43e: 'conocer', 'entender', 'inuestiger', 'saber 

C.# 43b: Ninguno 

C.# 44: 'cleuer', 'cobrar', 'gobernar', 'morar' 

c.# 4Se: 'defender', 'guardar', 'uigilencie' 

C.# 4Sb: 'dejar', 'deponer', 'reseruer' 

C. # 46: 'reclutar' 

c. # 47: 'copiar', 'deletrear', 'dirigir', 'doctrine', 'encaminar', 

'enseñar', 'eHponer', 'inculcar', indicante', 'inducir', 

'inQuerir', 'pautar', 'publicar', 'rayar' 

c. # 48: Ninguno 
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c. # 49: Ninguno 

C. # 50: 'atraer', 'contemplar', 'mirar', 'remirado', 'uisión', 

'uista' 

C. # 51: Todos, eHcepto 'mudo' (aluden al mouimiento en el 

acto de la locución) 

C.# 52: 'peinar' 

c. # 53: Ninguno 

C.# 54: Todos por la manifestación abstracta implícita en 

cad uno 

C. # 55: Ninguno 

De esta forma podemos aducir una eHtrapolarización 

de términos donde, por releHicalización complementaria 

de algunos, y connotación de otros, se infiere la 

manifestación del üüil®ODOüüilO®úiJ(l® en el poema, eHistiendo, 

claro está, la necesidad constante de conteHtualización 

donde se reelabornría el corpus (metateHto). El poema, 

pues, se encuentra inmerso en la manifestación concreta 

y abstracta del üüil®ODOüüilO®úiJ(l® y su efecto de sentido 

global repercute en un mouimiento mental que es el 

conocimiento constante e intermitente; una uisión del 

mundo contemplatiua y, a la uez, actiua. Pero esta 

manifestación del mouimiento no es, en ella misma, el 

efecto global del sentido de la obra; éste se encuentra 

determinado, dentro del plano de la eHpresión por una 

propuesta anagógica que se dirige hacia una 
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reuolucionari11 conceptualización del ser como contenedor 

del conocimiento uniuersal y del dios supremo como 

creador, mas no como ordenador de l11s cos11s. 

Este efecto no es la idea mostrada en apariencia por la 

autora; es una estructura subyacente que impide la 

recuperación inmediata del teHto. Es decir, dadas las 

condiciones de oscurantismo, hermetismo, persecución y 

antifeminismo, Sor Juana se encontraba en una gran 

desuentaja p11ra proponer un c11mbio de estructura 

religiosa. Considera, en primera instancia no sólo la 

posibilidad, sino la seguridad de la eHistencia de un dios 

creador, omnipotente y generoso. El cambio lo propone en 

la libertad -mouimiento- pero sobre todo en la capacidad 

y la responsabilidad del ser humano sobre sus propios 

actos -reconocimiento del sueño como libertad de 

aprendizaje-; al efectuar su propuesta lo h11ce b11jo las 

rngerentes imágenes mitológicas y utilizando campos de 

significación cuyo empleo estaba restringido al clero. La 

hipérbasis impide la obseruancia de estos aspectos, así 

como la riqueza 1 éHica -1 ,41 4 uocablos de una sola 

incidencia-, el escaso uso de palabras sinsemánticas -96 

uocablos- cuyo empleo es casi nulo en muchos uersos y la 

dificultad de la comprensión por la presenci11 de uocablos 

antiguos o de escaso uso y de infleHiones poco 

caracterizadas en la actualidad. 

El Primero Sueño es, por lo tanto, una recreación de 

las estructuras de pensamiento; una renouación de los 
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paradigmas anagógicos; una restitución de conceptos y, 

desde luego, una evolución hacia la modernidad y hacia la 

responsabilidad del pensamiento hacia la toma de 

conciencia. 

111.3.1 El campo anagógico y su triple visión 

Se ha tomado como punto de partida la consideración 

primigenia de una probable vinculación entre los planos 

eHpresión-contenido, de acuerdo con la alusión religiosa 

que aquí se postula. 

Para ello se plantea como inicio la manifestación 

sémica en el poema. 

Los campos # l 4a y # 14b se han dividido integrando, 

en el grupo de los sernas nucleares Sn, los vocablos cuya 

manifestación se encuentra en alusión directa a la 

"religiosidad" y una esfera semántica que pertenece al 

campo total, con escasa independencia donde, por 

subagrupación aparecen los vocablos que integran los 

sernas periféricos SP en este caso, en alusión a "imperio". 

Se puede pensar que se trata del imperio celestial, del 

reino de los cielos, y así lo manifiesta el conteHto; por 

ello se reúnen en esta 14!! isotopía. Su clasificación sería: 
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'aliento', 'alma', 'ángel', 'autor', 'capilla', 
'celestial', 'cielo', 'creer', 'cuerpo', 'dedo', 
'deidad', 'diosa', 'dueño', 'esencia', 'esfera', 
'espíritu', 'eternizar', 'eterno', 'euangélico', 
'gloria', 'glorioso', 'humilde', 'iluminado', 
'infinito', 'inmenso', 'lengua', 'luz', 'mágico', 
'magnificencia', 'marauilla', 'marauilloso', 
'milagro', 'nombre', 'perfección', 
'perfeccionante', 'piadoso', 'piedad', 'profano' 
'pura', 'sacro', 'sacrílego', 'sagrado', 'uirtud' 

'aplauso', 'cetro', 'corona', 
'eminente', 'entronizar', 
'majestad', 'monarca' 

'eminencia', 
'eHcelencia', 

'grandeza', 'imperio', 'jerarquía', 'ministro', 
'presidir', 'real', 'regio', 'reina', 'reino', 'rey', 
'soberano', 'supremo', 'trono 

El proceso metateHtual de la obra Primero sueño 

permea las posibilidades connotatiuas en la isotopía 

comprendida por los campos anagógicos; ahí se 

representan las manifestaciones (Cf. Greimas: 178) 

a) concreta-práctica 

b) concreta-mítica 

c) abstracta-práctica 

d) abstracta-mítica 
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Se realizan uirtualmente de la siguiente manero: 

o) Manifestación concreto-práctica: 

'alma', 'ángel', 'capilla', 'celestial', 
'deidad', 'diosa', 'espíritu', 
'eternizar', 'eterno', 'euangélico', 
'eHcelencia', 'jerarquía', 
'majestad', 'ministro', 'monarca' 

b) Manifestación concreta-mítica: 

'aliento', 'cetro', 'creer', 'esfera', 
'imperio', 'milagro', 'perfección', 
'perfeccionante', 'real', 'regio', 
'reina', 'reino', 'rey', 'soberano', 
'trono', 'uirtud' 

c) Monifestoción abstracto-práctico: 
'autor', 'cielo', 'corono', 'eminencia', 
'eminente', 'entronizor', 'infinito', 
'sacro', 'sagrodo' 

d) Monifestoción abstrocta-m ítico: 
'aplouso', 'ouro', 'blanco', 'cuerpo', 
'dedo', 'dueño', 'esencio', 'gloria', 
'glorioso', 'grondezo', 'humilde', 
'iluminodo', 'inmenso', 'lengua', 'luz', 
'mágico', 'magnificencio', 'morouilla', 
'morauilloso', 'nombre', 'piadoso', 
'piedod', 'pura', 'supremo' 
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Como se puede obseruar en las agrupaciones anteriores 

cuya reducción es ¡¡ un 4!! teHto (puede considerarse: 1 !! la 

postulación isotópica de IH religiosidt1d; 2!! la diuisión en 

dos campos opuestos contrnstiuos; 3l! la subagrupación 

deriut1dt1 en IH esfera semántica, y las 

manifestt1ciones), permite obseruar con claridad IH 

realidad manifestada. 

Esta eHposición nos lleu¡¡ al análisis del corpus de otras 

obras de Sor Juana con la misma base de manifestación 

anagógica (Cf. Greimas; IJ. Cap. 111 Estructura semántica 

en el PS ). 

Al segundo corpus que se presenta se le ha asignado 

una formalización distinta. Se corresponde el uso 

-conteHto- dado por la autora, tanto en el Primero sueño 

como en las obras que contienen similar manifestación 

-interteHto- que fueron escritas en su tiempo y que, 

probablemente influyeron en el pensamiento de la autora 

o, en su defecto, utilizt1n uoct1blos con el mismo sentido. 

A la derechH de ct1da concordancia se encuentra el 

número del uerso del poemt1 Primero sueño 1 

1 El texto puede consultarse para ubicar y relacionar las concordancias en la 
medida en que se requiera; se encuentra al final de este trabajo (V. Apéndice ). 
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..• ··) Jlo por los di nueílro confcjo,por.quáto'en . 

1
, : ' el dicho libro fe hizo la diligécia q fo pre-' ··, .. , 
'!. \. matica por nos agora nucuaméte hecha di( 
/! pone, fue acordado q dcuiamos máda'r da~. · ;,.,., .. 

cíla nucílra can;i para vos enla dicha raz~~·!i" '.' 
e nos tuuimos I~ por bi~.Y por la prc;fc~lt~).~r::;,_ ... 
vos damos he ém y faculta d,para q por_cíl~i::~·h'.~'t:·~ 

~ vez po<lays impnmircl <licholibroqucde.:~:{:-;:f.i:, 
I' fufo fe haze mcnc1ó,fin q por,ellocaygaYi·:~'L;~~~ 

ni incurrays w pena algun:i.Y mádamos '1";3~·: ~i. 
la tal imprcfoo11 fe haga por el dicho libr .'~ · 
original que Til rubncado c'í1da plan~, Y:. fir·•<_ . . 

~ ( ,, A ~-./'.:' .~ad9 ·;,·¿. 
~ , • . . .• f .... //.r" r1, ~,. . , Y:'."11::...---... .,y, .. ia¡;.~-----





fj Fin dela Tabl.i, 

~ !inpre1To en A lc1l a de I-k11arcs en cafa 
CC (Uilll ÜJ1CiJn, impn:lfordl: · 

liu:os. Afio <.k 151 )· 
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111.3.1.1. lo religiosidad en lo Nueuo España 

Se ho phrnteado la necesidad de demostrar el empleo 

de uocablos considerados religiosos en teHtos que fueron 

hechos para la consulta del clero. Por una parte esta 

inuestigación permite la obseruación del comportamiento 

de algunas palabras a lo largo de 300 y 400 años. Por otra, 

se pretende eHplicar la similitud en el uso de términos 

cuyos objetos designan, uirtualmente, una idea de 

religiosidad. 

Obser.·ación filoló6iica: 

Como se podrá observar en una defectuosa transcripc10n -dadas las 
limitaciones de la grafía acrnal-, existe complejidad en el uso de /si en los casos 
/s-1 como en "falir", "Íaeta", "feñal", "fagrada"; /v s v/ como en "cofa", 
"reprefenta"; /v s c/ como en "poteftad", "efto"; /c s v/ como en "enfeño", 
"Chrifto", "refpecto"; duplicación/ v ss v/ como en "f ucceffores"; en ocasiones 
coexisten ambas, como en "Mifsionero". En vocablos del dominio eclesiástico sí 
aparece la grafía correcta /s-/ sólo con mayúscula: (Supremo, Superior, Sagrado, 
etc.). Ante /f/ la grafía es la actual: "esfera". 

En ocasiones esta grafía alterna con /si en contextos parecidos, pero siempre 
se encuentra /-s/ con la grafía actual: "impedime(n)tos", "mas", "Apoftoles", 
"diziendoles", etc. 

Otro aspecto es la casi inexistencia ele acentos. En muy raras ocasiones se 
encuentra algún acento agudo ('),uno 
grave (') o uno circunflejo ("); es interesante su alternancia como en la 
preposición 11a11

: "ft", "á 11
, "5.". 

La aparición de /-/sobre vocales o consonantes para significar abreviación o 
una nasalización; por ejemplo, sobre /q/ sintetizando la conjunción "que" o 
eliminando parte del morfema como en "maravillosame" (por maravillosamente); 
"pertenece" (por pertenecen); "porq" (por porque); "intecion" (por intención), 
"impedimetos" (por impedimentos); ta (por tan o tanto), etc. 

Alternancia de /v/, /u/ en posición /v-v/, /c-v/, como en "breue" (por breve); 
"fauor" (por favor), "auer" (por haber), etc. 

Uso ocasional de cedilla /r;/ en "corar;on", "caber;a", Lorenr;o, etc. Estas 
consideraciones darían lugar a un estudio filológico. 
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A continuación se muestre el análisis del tercer corpus. 

Le concordencie con el Primero sueño eperece el finel de 

le cite. El primer teHto es el siguiente 1: 

Directorivm cvratorvm o instrucción de Curas, útil y 

provechosa para los que tienen a cargo las ánimas de Don 

Frny Pedro Mertyr Come. Trnducción de rengue cetelene el 

uulger cestelleno. Impreso en SeuillEI en cE1se de Juen de 

Leon, Año de 1589. Orden de SE!nto Domingo. 

Sacrílego (E1pE1rece facrilegio en le pág. 5) 
por re/pecto dela injuria que a la Yglefia fe haze: y 

afsia el tal hurto fe llama facri/egio. Y e/to es de /anta 
Thomas. r. 2. qureft. artículo. 7. 

uu. 32; 84 

Sagrado (eperece /agrada , p. 6) 
Sacramento es feñal de cofa /agrada, el qua/ efectua, 

y haze lo q fignifica: como en el Baptifmo. 

uu. 28; 681 

EHcelenclo (p. 7) 
Chrifto auia inftituydo, fe referuo para ti ta autoridad 

que los Theologos l/am a po teftad de eHce/encia, ni darla 
a fant Pedro, ni a ninguno de fus fucceffores. 

u. 458 

1 Libros consultados en la Biblioteca de Textos Antiguos del Museo 
Nacional del Virreinato en Tepotzotlán, Edo. de México. 
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Ministro (aparece miniftro p. 8) 
la materia (es afaber) IB forma, IB intecion del 

miniftro, y el fubjecto que feB CBpaz y hBbil pBra recebir 
el facrnmento. 

u.54 

Socro (aparece fBcro, p. 1 O) 
el cual no puede fer por alguna uia quitado del anima, 

como fue determinado en el facro Concilio Trident. Sefs. 
7. c. 9. de Sacramentis. 

u. 33 

Espíritu (aparece Spiritus , p. 11) 
Nombre (nomine) CU. nomine, lnfru.) 

la forma de el Baptifmo es, Ego te baptizo in nomine 
Patris © filii, © Spiritus Sancti: Como lo enfeño Chrifto, 
quando embio fus Rpoftoles diziendoles por S. Matth. c. 
28. 

Reino (11p11rece Reyno, p. 13) 
Cielo (Cielo) 

uu. 211, 789; 802 

lo quarto el Baptifmo obra en no/otros el Reyno del 
Cielo , porque nos quita todos los impedimetos para lo 
auer, que fon la culpB y la pena. 

Uirtud (virtud, p. 14) 

uu. 271 ;2,320,331,347, 
3 53 ,3 57 ,40 5' 6 7 8 ,9 49 

porque el que baptiza, reprefenta a Chriffo, que es uno, 
y los baptizados por mas que fean, fe hazen una cofa con 
Chrifto por virtud del Baptifmo. 

u. 629 
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Cuerpo (p. 14 b) 
y no es neceffario, que fe /a echen /obre todo el 

cuerpo, pero bafta, que fea /obre la cabeiya, /a qua/ es 
parte principal del cuerpo, por tener en ella, como tienen, 
/a fueri;a y uigor todos los fentidos interiores y 
eHteriores. 

Blonco (blanca, 17 a) 

uu. 201, 305, 329, 369 
460, 493, 884 

Fina/mete a/ baptizado ponen una ropa blanca, que 
lignifica la refurrection, para /a qua/ fon regenerados /os 
Chriftianos por el Baptifmo. 

uu.742, 875 

lgnoroncio (us. conocer, saber) (p. 19 b) 
Y porq en e/ta nueftra infe/ice edad fe conoce 

claramente, quanta ignorancia fe halla en las cofas q 
pertenece a/a doctrina Chriftiana, mire muy bien el q 
quifiere fer Padrino. ' 

u. 816 

Morauilloso (marauil/ofame(n)te p. 26 b) 
Porque como dize San Hieronymo en el Leuitico. 

Licito es, comer la hoftia que maravillo/ame(n)te fe 
haze en memoria de Chrifto. 

uu. 654, 842 
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Segundo TeHto: (U. Nota al final) 

Platicas domesticas espirituales Hechas por el 

ReuerendiJfimo Padre Juan Paulo Oliua. PrepoJito General 

de la Compañia de Jesus, 

A las comunidades de Ju Caja ProfeJfa, y demas Colegios 

de Roma 

Traducido de lofcayo en E/pañol por el Hermano Lorenr;:o 

ortiz, De la Compañia de leJus Y las ofrece 

A la muy Religiofa y muy ApoJtolica Prouincia del Piru de 

la miJma Compañia de lefus 

En Brusselas 

Por FranciJco IJerJteuens, Mercader de Libros, 1680. 

Observación filológica: 

Se encuentran aisladamente acentos graves (') en nexos como en "a" 
(probablemente del francés), alternando con "á"; también aparecen sobre "o" 
indistintamente, aún el circunflejo (6); hay un agudo casi recto en "ó" también al 
iniciar ennumeración, en verbos cuya inflexión se da en 1 •o 3• personas: "están", 
"tendrán", "podrán", "diré", "iré", "será", o sobre monosílabos como "Fé"; se 
observa "tendrás" en alternancia con "tendras". 

Se encuentra cedilla(~) en alaban«;a, bra«;o, cora«;on, comen«;arlas. 
Uso de(-) sobre vocales como en "ta(n)", "qua(n)do". 
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Piedad (p. 3) 
quando ó Ja piedad, o Ja neceffidad lo requiere, de 

puerta a puerta mendigamos 

u.248 

ostentocion (aparece como oftentacion, p. 73) 
ni fin ella, tomada por fofa oftentacion del ingenio 

floreceria. Tenemos en el ¡agrado flpocalipsis una 
marauil/ofa uifion 

u. 340 

óngel (angel, p. 73) 
Miró en eJ un libro cerrado con fiete fe/los, y entre 

gran fin numero de Finge/es, ninguno fe atrevió a abrirlo 

u. 693 

mojestod (aparece mageftad, p. 74) 
reprefentauan el poder, y Ja mage/tad deJ que Jo 

poffeia 

u. 141 

olmo (p. 114) 
fllimentenfe Jos cuerpos; pero fe fantifiquen las almas 

uu. 192, 202, 291, 403, 426, 
540 

perfección (aparece perfeccion, pág. 115) 
y fe f oliciten los mucho mas fa/utiferos remedios para 

la perfecc/on, unico blanco de Jos que /e ali/tan entre Jos 
Miniftros del Evangelio 

u. 673 
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amoroso (amorof/o, p. 118 ) 
Ji con blandura de amorofo trato fe /abe atraer, a que 

bue/va a fer él que fue, y a que deHe de fer e/ que es 

u.698 

luz (p. 126) 
Por lo contrario, alegremonos, Ji a la clara /UZ de 

eHamen defapafionado fe defuanezen las fombras, y fe 
de/cubre coronada de /uzes la inocencia 

deidad (p. 133) 

uu. 283, 499, 506, 877, 887, 
892, 947, 958, 969, 974 

les eHplicó la unidad de Dios Omnipotente, la mentira de 
las fabulo/as deidades, la inmortalidad del anima, la 
breuedad de la vida, el tribunal del juizio, Ja eternidad del 
infierno 

u. 41 

trono (contiene las alusiones de. la luz, 'estrella', 
'resplandeciente', p. 134) 

refplandeciente de eftrel/as, retrete de virtudes, y 
trono de Dios, en donde los falteadores, transformados 
en flnacoretas, tiraron las primeras lineas al bosquejo de 
las Tebaidas 

u. 847 

gloria (contiene otra alusión de la isotop ía de la luz: 
"obscuridad"; p. 135) 

todas las Ca/as , y todas las Provincias de la Compañia 
obfcureceriin las glorias de los mas venerados 
Monafterios , que en los primeros fig/os reverenciaron a 
los Chriftianos 

uu. 352,379,390, 809 
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eterno (p. 143) 
que /a voluntad del Superior eHecutada, fe promete 

aquel eterno premio, que Dios prepara 6 los mas 
a/peros rigores de los in/titutos mas au/teros 

u. 674 

humilde (p. 77) 
en las famo/as Univer/idades de nue/tras Provincias, 

en agrado de man/os, y en gloria de los humildes 

uu. 177, 187, 187 

perfeccionante (aparece perficionadas, p. 85) 
Sufpendamonos, callemos ha/ta que las buenas 

e/peranzas de nuestros E/tudiantes, perficionodos con 
/a po//e//ion de un eHtraordinario fervor 

u. 490 

soberbio (aparece /obervio, p. 7) 
El letrado dariB en /obervio, el benemerito PB//BriB a 

ocio/o, el fervoro/o fe e/aria, fe turbaria el mediano, fe 
de/ozonoria el /uperior, y re/i/tiria el /ubdito 

u. 319 

esfera (p. 8) 
Todo Planeta en IB esfera de nue/tras Universidades no 

fe opone 6 /us eclip/es; Ji el Superior que manda influye, 
6 variedad en las doctrinas, 6 retiro en los e/critos, 6 
/ilencio, y /acrificio de peregrinos di/cur/os 

uu. 302,428, 486,672, 776 
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celeftial (p. 14) 
Luego BI contemplBtiuo Rpoftol una voz cele/tia/ le 

mBndó, que mBta/fe y que comieffe de la que fe le 
moftrautJ: surge, Petre, accide fi' manductJ 

u. 305 

resplandor (p. 16) 
Rquel tendrii Btreuimiento pBra oponer al que lo quifiere 

apBrtBr de IB obferuBncia que profe//B, que le pudiere dBr 
en los ojos can el refplandor de la uerdBd de vnBs 
perfec ttJmen te obferuadas Con/tituciones 

uu.374, 498, 648 

aplauso (Bplaufo, p. 44) 
fe defpojó a/Ji, y ii na/o tras, de Bquellas veneraciones 

que diin los fieles, y de aquellos Bplaufos que dan Jos 
Pueblos á /Bs Religiones de penitente lnftituto 

u. 750 

profano (p. 45) 
Se entregBriin BI profundo ocetJno de IB /Bbiduria 

pro fano, y facra, para inftruir IB juuen tud en IB piedtJd y 
en las letras, para detener B los fieles de IB cBidtJ de los 
pecBdos 

u. 752 

senda (releHicalización parcial al campo religioso del 
campo # 38 en uocablos como "senda"o "camino"; y del 
campo# 17: "subir", "cumbre". Aparece /enda , p. 44) 

y del rigor de tu arrepentimiento, huuiera puefto en la 
lglefiB una tan a/pera Jendo de perfeccion ChriftianB, 
que se huuiera llevado Ja primogenitura 6 todas, quantBs 
por el cBmino de ptJdecer fuben B IB cumbre de la 
perfeccion 

u. 792 
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lenguo (p. 48) 
Con el vigoro/o rayo de fabiduria tan del Cielo el 

Theologo Divino le de/pedazo la lengua a Flrrio 

u. 416 

cuerpo (también "lengua", "luz/obscuridad", "gente", 
"tierrn", "tinieblBs", "ignornncia"; p. 47) 

En atencion á e/to el Espiritu Santo en los primeros dias 
de fu lglefia, no os fortalezerá el cuerpo , para que 
pueda padecer; os armará Ji de lenguas, y os enriquezerii 
de docotrinas, para que affi graduados /\1aeftros de las 
gentes, derrameis de todas las partes de la tierra las 
obfcurida des de la fup er/ticion, y las de/ graciadas 
tinieblas de la ignorancia pecadora 

uu. 201, 305, 329, 369, 460, 
493, 884 

Nota: En la consulta de este libro he encontrado la alusión que parece de uso 
corriente a imágenes mitológicas, aun en los Libros Sagrados; el 
ejemplo es el siguiente: 

y los mas profundos Doctores, los que f uf ten tan á la Iglesia el decoro,: 
los que tuerzen las gargantas á las ldras, que vomitan infidelidad, y 
apoftalia ......... que en tanto que Íobre fu cabe<;a le crecia la melena Naz 
mas robufto que muchos Gigantes; y luego que la impia Dalida fe la corto, 
prisionero de los Filifteos (p. 50) 

También se ha encontrado una relación imbricada con el Primero 
Sueño en algunos fragmentos que permiten el acercamiento a la idea 
primigenia de luz y obscuridad como fuentes de conocimiento e ignorancia: 

fi dan a entender que fupieron algo los que lo fupieron todo; y fi no fac: 
publica luzofcuras fombras de foñadas fantasias (p 57) 
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Tercer teHto: (U. Nota al final) 

Guia Espiritual del Uenerable Padre Luis de la Puuente 

De la Compañia de Jesus. En la que se trata de la oracion y 

contemplacion. De las divinas uifitas, y gracias 

eHtraordinarias. De la mortificacion, y obras heroicas que 

las acompañan. Tomo l. 1676 

Ualencia, en la Imprenta del Reyno 

soberano (p. 2) 
y amorfa contemplacion de fus grandezas; en que 

confifte la perfeccion desta /oberana ciencia, de cuyas 
eHcele(n)cias pondre aqui una breve fuma para que todos 
nos aficionemos a pre tenderla 

uu. 184, 439 

glorioso (aparece glorio/o, p. 3) 
fe deriuan otros muchos, y muy glorio/os, y 

saludables para el cuerpo, gozando de grande alegria, 
quietud y defca(n)fo 

u. 606 

nombre (p. 16) 
Finalmente el ha de fer principio de tus Oraciones, y la 

conclufion dellas, porque en tu nombre has de 
comen~arlas, negociando con el Padre por medio del Hijo, 
lo que el Hijo quiere negociar con fu Padre 

u. 803 
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eternizar (oporeció eternidad, p. 17) 
Y para e/te fin puedes confiderar la breuedad de la 

vidB, la terribilidad de la muerte, el rigor del juiyzio 
diuino, la eternidad de las penas del infierno 

u. 803 

aliento ( p. 21) 
y hazerte (como dize Jan Bernardo) grandes fauores: 

con los qua/es cobres nuevo aliento para hablarle, 
continuando la Oracion con mucho gufto 

u. 604 

Rey (p. 26) 
Y favor grande para hazer bie(n) a todos fus amigos: 

quan to mas el que priua con el Rey del Cielo, y le trata 
familiarmente en la Oracion 

uu.111,210 

Reino (aparece reyna, p. 32) 
La qua/ (dize S. Juan Climaco) eftil como Reyna /entada 

en fu trono, llamandonos, y diciendo con gran clamor: 
Venid a mi todos los que trabajais y eftais cargados: Et 
ego reficiam vos. 

uu. 130, 439 
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corono ( p. 1 37) 
el fervor del efpiritu, las infpiraciones del Efpiritu Santo, 

/B deuocion, y confuelos del alma: las vi/itas de Dios, Ja 
proteccion de su prouide(n)cia el don de la perfeuerancia, 
y Ja corona de Ja gloria. 

uu. 144, 317 

dedo (también se encuentran aquí "supremo", "Cielo", 
"sabiduría", "tierra"; p. 303) 

cuyas hojas, ó letras fon todas las criaturas del Cielo y 
de Ja tierra, de/de el fupremo Cielo, ha/ta el mas vil 
gufano, y flor del campo, los qua/es efcrivió el mifmo Dios 
con los tres dedos con que Jos conferva que fon fu 
/Bbiduria, bondad y omnipotencia 

u. 75 

esposo (p. 223) 
que ha mene/ter para eftar bien recogida, y 

entretenida. Dile como Ja Efpofa: Bue/ve, o amado mio, y 
ven a vifitarme, a femejanr;a de las cabras, y ciervos 

uu.721,898 

outor (p. 1) 
ni el flutor pudiera defear mayor patrocinio, ni no/otros 

mayor amparo 

u. 674 
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Nota: En la lectura de este libro he podido encontrar varias similitudes en cuanto a 
las alusiones que Sor Juana refiere en Ja citada obra. 

Una de ellas es hacia el hermetismo de Ja época; Ja mención que de Hermes 
Trismegisto se hace en esta Guía Espiritual es de llamar Ja atención. Mucho se ha 
dicho de Ja posible influencia de este hombre en Ja obra de Sor Juana, influencia 
que ejerció en la literatura de Jos siglos de Oro: 

Y aquel gran fabio que Je llamó TriJmegiJto folia dezir que el mundo es 
libro lleno de letras, que reprefentan la divinidad y un eJpejo en que podemo 
las cofas divinas (p. 30.i) 

Otra alusión se da en el empleo ele Jos vocablos referidos a un campo bien 
delimitado en este estudio, que es el # 23 del calor; la referencia en esta Guía 
Espiritual es la siguiente: 

O fortaleza del Eterno Padre que veniJte al mundo a traer fuego que siem 
ardieffe, y JubieJJe á lo alto (p. 106) 

La última alusión se da a los sentidos, tema de encuentro con Ja verdadera 
naturaleza del ser humano y pane de Ja propuesta que se da en este estudio donde, 
en una manifestación clara y definida, se explica el gobierno de los pensamientos; 
se discierne sobre la fuente viva de la gracia y se expresa el recogimiento interior 
y exterior de Ja imaginación. La referencia es revestida por un contexto 
bellamente descifrado, mostrando la capacidad expresiva y Ja diversidad de 
elementos morfológicos. Se respeta -en la medida de lo posible- Ja escritura 
original: 

ef tos impulfos interiores son los inJtrumentos del EJpiritu Sa~to, con c¡ue nos 
ayuda á las buenas obras de entrambas vidas: mof trando en efto vna Juave y 
amorofaprovidencia Jemejante á la que tiene con nofotros en las obras naturales 
de las dos vidas que viuirnos, vegetativa y fenJitiva. Para las c¡uales demas de las 
potencias, y fentidos que nos clió, proueyó tambien ele vnos eJpiritus de vida, que 

fon unas fubJtancias ÍubtiiiJJimas, que fe forjan en el cora9on, y el celebro 2 , y 
van veliciJJirnarnente por tocias las venas, y arterias del cuerpo a focorrer tocios 
los mie(m)bros, y fentidos en jus obras. El cora9on engendra los eJpiritus vitales, 
que fon como centellas calicli Jimas, y dan calor a todos los mic(m)bros del cucrp 
para las obras de la vida vegetatiua con que Je JuJtentan, y aumentan, haf ta que 
llegan a Ju eJtaclo ele perfeccion. En el celebro fe engendran los eÍpiritus animales, 
que son como rayos JutiliJJimos ele luz, y auiuan los fentidos para las obras de la 
vida fenJitiva, con que conocen lo que han menefter para fu confervacion, y fe 
mueven a bufcarlo. Y Ji ef tos eJpiritus acuden con abundancia, tocios los 
inJtrumentos del cuerpo eJtan fuertes, y vigorofos en Jus obras ...................... . 

i)~;~;~· ~¡· s~~·~~'ci'~f~;~f~' ¡;~~·~~<l.;~·¡;,;;~~~~ ·¡¡~~~;;á· ;;l· ;;1~·.;·ci~ 'rdri~~ci~;~~~· j~~~·s 
como un vergel de regaclio, y como una fue(n)te que siempre corre, y nu(n)ca la 
falta agua 

2 Se observa la alternancia de las líquidas /r/ oo /1/ en el vocablo manifestado: 
"celebro'', por "cerebro". 
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Cuorto TeHto: 

El /\1/SS/ONERO INSTRUIDO Y EN EL LOS DE"1RS OPERRRIOS 
DE LR /GLESIR COMPUESTO POR EL PADRE MIGUEL ANGEL 

Pafqual de la Compañia de lefus 
Y DED 1 CADO A LA EHCELENTI S 1 MA SEÑORA D. JUANA DE 
Cordoua, duquefa de Gandia, condefa de Oliua, Marquefa 
de Quirra, condefa de Centellas, G' c. 
Año 1698 CON LICENCIA En Madrid: Por Juan GarciB 
lnfttni;:on. 

purB (se encuentra pureza, p. 39) 
El quarto le con/idero en la frequente, neceffaria 

comunicacion con las muyeres, de quienes fue/e fer no 
fofo agafajado, y tratado con cariño, fino tal vez 
tentados; y fofo la pureza, y caftidad ha de facarle con 
victoria 

uu.261,661 

mtirauilla (p. 47) 
Ja qua/ tienen fiempre en el Cielo fu morada, porque fe 

fuftenta de fu rocío fo/amente. Y Ji fe confidera no es 
marau///a fe le haga como natural, y neceffaria vna 
eftabi/idad, que de Ji es tan violenta, al que le es tan 
vfua/ el mantener/e de el rocio de la Oracion 

u. 413 

eutingélico (aptirece evangelizar, p. 2) 
Conviene, dize, fa/ir a evangelizar, y predicar en otras 

Ciudades Ja divina uoz; porque foy Mifsionero 

u. 681 
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grandeza (p. 19) 
mal inclinados, y muy a/idos a los aueres de Ja tierra, 

que fueron S. Matheo publicano, y Santo Perfeguidor, y 
enemigo fuyo, en quienes refplandecio Ja grandeza de fu 
piedad, y el grande esfuer~o de fu gracia 

u. 452 
supremo (p. 27) 

Que fe pruebe; pues no creo haya quien ignore que todas 
e/fas perfecuciones, y fBl/sedades, que fue/en 
imputar/eles, Ji fon /aetas, que les hieren, de sus mi/mas 
puntas de diamante les Jabra el Supremo Rrtifice una 
inmortal corona. 

uu. 438, 654 

eminente (p. 67) 
y afsimifmo, que en tiempo de IB Ley de Gracia fe 

efcogieffen, para convertir todo el mundo, no Jos hombres 
mas eminentes en /Bbidurías 

uu. 29, 309, 431, 684 

jerorquio (aparece autoridad con el mismo sentido, pp. 
77-78) 

No deHa de tener la juventud en fu favor a la mayor 
Rutoridad, a/si en lo divino, como en Jo profano, quando 
Pablo dize, que no es para de/preciada la de Timotheo; 
quando el Efpiritu Divino afirma, que la verdadera 
ancianidad no con/ifte en multitud de largos años ni en el 
candor de muchas canas: y quando C/audiano es de fentir 
que a ninguna edad fe niega Ja /abiduria: con todo, cofa 
cierta, es eftar Ja fenectud en proffefsion de fabiB y 
eHperime(n)tada, y que fegun notaron P/aton, y San 
Geronimo, entonces fue/e eftar mas aguda Ja vi/ta de el 
alma, quando comien~a a embotar/e /a de el cuerpo. 

u. 624 
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Quinto teHto: BIBLIA SACRA; Brugis, 1579 (Bélgica) 

Apocalypsis; Capítulo 11 Ms Prg. (Orden dominica) 

capilla (capilli) 
caput antem eius Er capi/11 erant candidi, tanquam lana 

alba, Er tanqua(n) niH, Er oculi eius tanquam f/amma ignis: 
Er pe des eius fimiles "auricha/co ", Ji cut camino arden ti. 

u. 57 
Capítulo HHll 

iluminar (luminat) 
Et noH vltriJ non erit: Er non egebunt /umine /ucerne, 

neque lumlne fo/is, quoniam Dominus Deus il /uminat 
il/os Er regnabunt in fecu/a fecu/orum. 

u. 975 
SeHto teHto: 

Uanegas, AleHio Rgonía del transito de /a muerte 
Alcalá de Henares, Juan Gracián 1575 

Carece de portada. Col. de S. Feo. Javier de Tepotzotlán. 

Observación filológica: 
Uso de /-s/ con la grafía actual; /s-/ con la grafía antigua /J/, como en "fangre", 

así como duplicación intervocálica /v-JJ-v/ como en "miJfa". 
Abreviación de preposiciones y artículos con diferente grafía, como en /(J/ (de, 

desde). 
Alternancia de /q/ oo /ch/ en: "euchariftia"; "charidad". 
Abreviatura de palabras como: "pximo" (por prójimo); §pfeJJe (por profese); 

a§puecha (por aprovecha); de "q" (por que); "oracio(n) (por oración); sobre todo 
en exclusión de la /n/ como en "bie(n)" (por bien); segu(n)do (por segundo); 
intencio(n) (por intención); co(n) (por con). 

Uso de arcaísmos como: "propinquos"; "propria"; "defunctos"; "sancto"; 
"redemptor"; minuyr (en el sentido de disminuir); "tiu(n)pho" (por triunfo); 
"escriptura" (por escritura). 

Uso de cedilla(<;:) en: "abrac;:a". 
Inexistencia de acentos. 
Metátesis de /u/ y /v/ como en "vniuersal"; alternancia como en "eftuuieJJe". 
Meuítesis: "miralde" (por miradle). 
Uso de /se/ en palabras que han quedado sólo con /e/ corno: "co(m)padefcer"; 

"rnerefcirniento"; "parefce", "refcebir", "carefcia". 
Mezcla de grafías en posición intervocálica: "facratifsirna"; "impafsible"; 

"pafsion". 
Existencia de yod en palabras como en: "induzio" (por indujo). 

Duplicación ocasional de consonantes como: "appetito". 
Asimilación de líquidas: "tomalle" (por tornadle); "pefalle" (por pesarle); 

"hablalle" (por hablarle). 
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creer (p. 303) 
Que no bu/tu puru fu/vurfe el Chri/tiuno, que creu 

efpeculutivumente en fu u/mu: Ji junto con el creer no 
obrare conforme u to que cutho/icumente creyere 

u.433 

sabio (p. 305) 
Lo quu/ Ji e/tuviera bien u/ merito de los hombres 

pudiera huzer Chrifto nueftro Redemptor con fu infinito 
fuber y poder mus fucilmente, el mus /ubio hombre del 
mundo pudie/fe provur, que e/tu mus u/to el chapitel de tu 
torre que fu cimiento, y que es mugor el ugui/u que el 
moHquito. 

uu. 670, 730 

Se puede obseruiu en la indeHación de las concordancias 

mostradas anteriormente, numerosas posibilidades de 

eHposición y de realidad manifestada en un tercer corpus. 

Es te corpus permite 1 a distinción de ros gas s ém i co s 

pertinentes en una distribución semánticamente 

complementaria. Su demostración se hace con base en el 

sentido conteHtual de los uocablos analizados y 

registrados en el campo # 14: anagógico. 

Las concordancias referidas se localizan de la siguiente 

manera: 



ler. te:\10: 2o. texto 
sacn1ego piedad 
sagrado ostentación 
excelencia ángel 
ministro majestad 
sacro alma 
espíritu perfección 
nombre amoroso 
reino luz 
cielo deidad 
virtud trono 
cuerpo gloria 
blanco eterno 
ignorancia humilde 
maravilloso perfeccionan te 

soberbio 
esfera 
celestial 
resplandor 
aplauso 
profano 
senda 
lengua 
cuerpo 
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3er. texto 
soberano 
glorioso 
nombre 
eternizar 
aliento 
rey 
reina 
corona 
dedo 
esposa 
amor 

4o. texto 
pura 
maravilla 
evangélico 
grandeza 
supremo 
eminente 
jerarquía 

So. texto 
capilla 
iluminar 

60. texto 
creer 
sabio 

Si se lee en el poema el uocablo nombre, la referencia 

aludida se dB en el conteHto ubicBdo en IB concordanciB 

del tercer teHto, perteneciente al uerso No. 803 del 

poemB, pág. 16 del teHto estudiado y pág. 158 de este 

trabajo; en el corpus del Primero Sueño, se lee: 

mueve, por más que avisa 

al ánimo arrogan te 

que, el vivir despreciando, determina 

su nombre eternizar en su rüina. 

En el teHto consultBdo (Guia Espiritual ) el mismo 

uocablo se encuentra conteHtualizado de la siguiente 
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manera: 

Finalmente el ha de fer principio de tus 

Oraciones, y la conclufion dellas, porque en tu nombre 

has de comeni;arlas, negociando con el Pa.dre por medio 

de su Hijo, lo que el Hijo quiere negociar con fu Padre 

En estas concordancias se obserua, la misma alusión en 

la uinculación que eHiste del uso de la palabra nombre 

en esta época, en sentido religioso. 

Se encuentra, por ejemplo, el uso del uocablo 

perfección tanto en el Primero Sueño, como en segundo 

teHto (Pláticas domésticas ... ): 

Primero Sueño: (u. 673) 

la Esfera con /a tierra, 

última perfección de lo cri"ado 

y último de su Eterno Rutar agrado 

Pláticas domésticas ... : (pág. 115) 

y fe foliciten los mucho mas falutiferos 

remedios para /a perfeccion, vnico blanco de los que fe 

aliftan entre los Miniftros del Evangelio 

De esta manera se demuestra -por medio de la 

conteHtualización- el uso religioso del uocablo analizado 

donde, tanto la poetisa como el Padre Juan Pablo Oliua así 

lo utilizan. 
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Otro ejemplo es el uso de la idea religiosa en el uocablo 

maravilla en el siguiente empleo: 

Primero Sueño : (u. 41 3) 

Estos, pues, Montes dos artificiales 

(bien maravillas, bien milagros sean) 

y aunque aquella blasfema altiva Torre 

de quien hoy dolorosas son señales 

Cuarto teHto: f/ Misionero instruido: (pág. 47) 

/a qua/ tienen fiempre en el Cielo fu morada, 

porque fe fu/ten ta de fu rocio fo/amente. Y fi fe confidera 

no es maravilla fe le haga como natural, y necef/aria 

vna eftabilidad, que de fi es tan violenta, al que Je es tan 

ufua/ el mantener/e del rocio de Ja Oracion 

En estos ejemplos se puede obseruar, también, el 

sentido anagógico aquí analizado. 
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111.3.1.2 lnterteHtualidad 

Para poder efectuBr una relBción entre diferentes 

teHtos tBnto de IB BUtora como de otros escritores de IB 

época, conuiene efectuBr Blgunas consideraciones. 

La idea general de transtextualidad (Cf. Pimentel, Luz 

Aurora, Acta poética 6: 1986) oberua la trascendencia del 

teHto, es decir todo aquello que relaciona a un texto, manifiesta 

o secretamente con otros (Pimentel, 1986: 82); siendo, de esta 

manera, un aspecto de la teHtualidad. Una de las mejores 

posibilidades de fundamentar esta relación es por medio de 

la intertextualidad (/bid.). Ésta se da como una relación de 

copresencia entre dos o más textos (/bid.: 83). En Bpoyo a la 

postura de Greimas (Cf. 1987), la interteHtualidad prouee de 

singularidad al teHto, de selección entre los múltiples 

sentidos que puede ofrecer y de interpretaciones renouadas. 

El conjunto significante intereteHtual interacciona en el 

encuentro con el significado de ambos. 

El corpus de IB obra de Sor Juana donde aparecen los 

uocablos que se presumen pertenecientes al campo 

anagógico, se han encontrado de manera similar en otras 

obras. Así, siguiendo la te orí a de Greim as ( Cf. 1 987), se 

presenta el uniuerso semántico de la obra de Sor Juana 

aludiendo a la religiosidad. 

A la izquierda se da a conocer el uocablo en cuestión, 

después el número del uerso donde se encuentra inscrito; en 

él se determina el uocablo a guisa de concordancia. Al final 
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del párrafo seleccionado se encuentre el nombre de la obra a 

la que pertenece. El dato bibliogréfico completo aparece en la 

Bibliografía General. Para todas las obras de Sor Juana que 

se han consultado, la fuente se debe a las ObrtJs Comp/ettJs 

(F.C.E. 1976, 1980); el número del torno se da al final de la 

cita de la obra. 

Gloria, 144 
es tu ignortJncitJ no to ria, 
pues ptJrn dtJr mtJyor gloritJ 
tJ /tJ que tJ/ Cielo avtJstJ/IB 
«Loa a la Concepción<< 

Reino, 54 
sobertJnos Timbres pistJ, 
gobierntJ opulentos reinos, 
rige diverstJs provincias 

«Loa a los liños del Rey(//)« (111) 

Real, 498 
el del /etJ/ VtJsa/lo, 
que el de Real Pariente/ 
y que, aunque impedidtJ 

«Loa u los liños del Rey (JU)« ( 111) 

Regios, 486 
de sus altos, reales 
blasones Regios. 
!Vivan, vivan, vivan! 

«Loo o los liños del Ulrrey« (111) 
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Perfección, 395 
Cuando en ellas anteuí 
cifrada su perfección! 
pues retrata el Diapasón 

«11 tos años de ta Condesa de 6alue« ( 111) 

Majestad, 354 
Ya he dicho que es Su infinita 
Majestad, inmaterial: 
mas Su Humanidad bendita 

«Loa para el Oiuino Narciso« (111) 

Cielo, 489 
con homenajes altivos 
escalar el Cielo in ten ta, 
y creyendo su ignorancia 

«El Oiuino Narciso« ( 111) 

Esfera, 491 
y creyendo su ignorancia 
que era accesible la Esfera 
a corporales fatigas 

«El Oiuino Narciso« (111) 

Glorioso, Lengua, 2227 
iCanta, lengua, del cuerpo glorioso 
el alto Mis ferio, que por precio digno 
del Mundo se nos dio siendo fruto 

«Loa para "San Hermeneglldo"« ( 111) 
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Alma, 1159 
causa, que es sólo Dios¡ y que Ja palma 
del Rima, ha de rendirse a Quien dio el 

(Filma 
Y de Leandro, en fin, solicitado 

«San Hermenegi/do« (111) 

Luz, Espíritu, Sacro, 680 
Josef: atiénde, escúcha 
la luz que te ilumina, 
que en tu Espíritu influye 
Ja sacra Profecía 

«El Cetro de José« (111) 

Iluminado, 690 
Tu mente iluminada 
vuele sobre sí misma, 
pues logras en tu ayuda 
asistencias Divinas 

«El Cetro de José« (111) 

Eterno, 1168 
mas la otra dispondrá 
la Eterna Sabiduría. 
El Pan aquí, con afán 

«El Cetro de José« (111) 

Misterio, 1649 
mostró, con Sus Beneficios 
Sus prodigios y Misterio 
pues es el Misterio de Jos Misterios 
y es el Prodigio de Jos Prodigios! 

«El Cetro de José« (111) 
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Aliento, 60 
flunque es para mis alientos, 
el vencerte, hazaña corta, 
empiéza, que en Jos combates, 
cuando se vence, se logra. 

«Loa a la Concepción« (111) 

Imperio, 899 
Religión que han contado abrazado, 
sobre quien el Imperio ha fabricado 
Ella es Ja que sustenta como basa 
el edificio regio de tu casa 

«Fantasía de San Hermenegildo El Mártir 
del Sacramento San Hermenegildo auto 
histórico-alegórico« (111) 

Corom1, 916 
Indicio de dominio soberano, 
y en otra una Corona 
que con una celada se eslabona: 
con que siendo Corona la celada, 
también el Cetro es Cetro y es espada. 

«Leovigi/do en "San Hermenegildo"« (111) 

Regio, SBgrado, 488 
Pues demos 
con es so fin a la Loa, 
con la Música diciendo: 
ique en asunto dos veces 
Sagrado y Regio, 
el afecto se admita 
si no el efecto! 

«Loa para el auto intitulado El Mártir 
del Sacramento Son Hermeneg/ldo« (11 ll 
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Dueño, 1121 

de traer a vuestro hermano; 
que mi Dueño, de manera 
lo ha estimado, que dispone 

«El Cetro de San José« (111) 

Aliento, 126 
el fuego que infunde el pecho 
in funda alíen to a Jos labios. 
iEa, nobles elementos 

«Loa a Jos Rños del Rey« ( 111) 

Uirtud, 395 
que Sacra Religión tenga 
quien con Virtud la edifique, 
quien ilumine con letras 

«R los años de Fray Diego /Jelázquez« ( 111) 
Eterno, 375 

las que en todos, temporales, 
en vos, edades eternas. 
iPues el discreto 
vive más del discurso! 

«R los años de Fray Diego /Jelázquez« ( 111) 

Aplauso, 467 
El Colegio y su Rector, 
porque a más aplauso anhelan, 
sacrifican en deseos 

«R los años de Fray Diego /Jelázquez« ( 111) 

1 nfinita, 473 
repiten a e ternas, 
pues son infinitas, 
i /Jiva, E/vira sola 

«R los años de la Condesa de Ga/ue« ( 111) 
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Sacro, 394 
iViva, viva, para que 
su Sacro Religión tenga 
quien con virtud Ja edifique 

«R Jos años de Fray Diego lle/6zquez« ( 111) 

EHcelencia, 322 
que de tan bello concurso 
de virtudes y eHce/encios, 
no pudo resultar cosa 

«R los años de Fray Diego llel6zquez« ( 111) 

Soberano, 332 
Ciencia; 
dé/e su altivo y soberano aliento, 
entendimiento; 

«R los años de Fray Diego llelázquez« ( 111) 

Nombre, 4 
sino en nombre de María. 
El ser Templo de su nombre, 

seriJ /a mejor divisa 

«Le tras: Dedicación a San Bernardo, I 690« ( 11) 

Trono, 121 
iy trescientas cosas miJs! 
Trono de Dios Soberano, 
Rrchivo de todo el bien 

«llillonc/cos: Concepción, I 689« (11) 

Reina, 

De hermosas contradicciones 
sube hoy la Reino adornada: 
muy vestida para muy pobre 

«llillancicos: Rsunción, t 6 79« ( 11) 
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Celestial, 86 
la Madre de Dios bendita 
se mira eHaltada ya, 
sobre Rnge/icales Coros 
en el Reino Celestial 

«Uillanclcos: Rsunclón, 1679« (11) 

Rey, 98 
ltJ Uirgen Madre, a/ Etéreo 
TBlamo sube a reinar, 
adonde en salio de estrellas 
el Rey de Reyes está. 

«Uillancicos: Rsunción, 1679« (11) 

Pura, 13 
la Naturaleza misma 
duda que pudo formarla: 
muy fecunda para Virgen, 
muy Pura para casada. 

«Villancicos: Rsunción, 16 79« ( 11) 

Supremo, 21 
celebremos alegres, pues hoy logra 
del Rqui/ón en la mansión suprema, 
gozar por su humildad el Trono Empíreo 

«Uillanclcos: Rsunclón, 1685« ( 11) 

Real, 14 
En dulce desasosiego, 
por salvar a sus Pies Reales, 
dispara el Rgua cristales 

«Uillanclcos: Rsunclón, 1685« (11) 
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Marauilla, 19 
Hija de Fldán sin mancha, 
pues no es mayor maravilla? 
Que en fldán pecaron todos 

«Villancicos: Concepción, 1689« (11) 

Magnificencia, 1190 
Pues a las ostentaciones 
de una Real Magnificencia 
¿no pusiera los primores 

«El Cetro de José« ( 11) 

Se ha determinado, por medio de la manifestación antes 

mostrada, la pertinente afirmación de un poema -Primero 

Sueño-, cuya propuesta es de tipo anagógico considerando, 

en distribución complementaria, la consideración 

intereteHtual. Para ello se eHplic_a, de manera ilustratiua, 

la demarcación de rasgos sémicos pertinentes 

comprendidos, en una singularidad semántica, la isotopía 

religiosa; los sememas, en determinación morfológicamen

te positiua, contrastiua, negatiua, etc., pertenecen al 

uniuerso semántico de la obra analizada. 

Esta propuesta permite, en primera instancia, mostrar 

las constantes religiosas en la obra, en cuya uinculación 

interteHtual se manifiesta, recurrente, la idea anagógica 

primigenia. Por otro lado, eHpresa una constatación a la 

propuesta antedicha (V. 111.3 Efecto de sentido global en 

el PS ) donde se alude, por considerarlo así en los 
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inuentarios realizados, al sentido ptrmanente e 

intermitente de mouimiento. Mouimiento concéntrico que 

permite la representación de libertad y~ sobre todo, 

libertad en el pensamiento. Es en el pensa¡iento de Sor 

Juana donde se incuba un deseo reprimido de libertad; en 
1. 

él surge, enmascarada, la alusión religiosa: 

Pura: 

Pura: 

La Naturaleza misma 
duda que pudo formarla: 
muy fecunda para Virgen, 
muy Pura para casada 

uu. 13-16 Villancicos 

y aquésta, por custodia más segura, 
en forma ya más pura 
en fregó a la memoria que, oficiosa, 
grabó tenaz y guarda cuidadosa 

uu. 261-264 Primero Sueño 

Todo en Sor Juana es alegoría; todo es un doble sentir. 

La representación mística e inconsciente de su 

presencia-ausencia, de su estabilidad y su desequilibrio, 

son resultado de profundas elucubraciones y de mentales 

pronunciamientos en pro de la búsqueda desesperada de 

la libertad. En un deseo de redención une la idea mística 

al proceso profano: 

Nombre: 
sino en nombre de María. 
El ser Templo de su nombre, 
será la mejor divisa 

uu. 4-6 Letras 
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al ánimo arrogan te 
que, el vivir despreciando, determina 
su nombre eternizar en su rüina 

uu. 800-802 PS 

En uno mezclo de profonoción y religiosidod, describe lo 

tendencio liberndorn de su mundo onírico interno; rozón 

que subyoce en su mouimiento intelectuol y delectiuo: 

Rey, reinor: 

La Virgen Madre, o/ Etéreo 
Tálamo sube a reinar, 
adonde en salio de estrellas 
el Rey de Reyes está 

uu. 98-1o1 Villancicos 

Rey, reinor: 

Este, pues, miembro rey y centro vivo 
de espíritus vitales, 
con su asociado respirante fuelle 

uu. 210-212 PS 

De Júpiter el ave generosa 
-como al fin Reina-, por no darse entera 
al descanso, que vicio considera 

uu. 129-131 PS 

y atónita, aunque ufana, la suprema 
de lo sublunar Reina soberana, 
la vista perspicaz, libre de anteojos 

uu. 438-440 PS 
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Es así como Sor Juana muestra su magistral 

interrelación mística-liberadora, dentro de 

manifestaciones concretas y abstractas, prácticas y 

míticas, en un uniuerso semántico connotado por la 

propuesta anagógica de reordenamiento de las ideas de 

la época. 
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111.3. J .3 El Primero Sueño 

De acuerdo con las consideraciones anteriores se puede 

proponer la posibilidad de una realidad manifestada dentro 

del poema Primero Sueño donde, por elementos 

semánticos significatiuos, índice de frecuencias y uso de 

los mismos en diferentes teHtos escritos alrededor del 

siglo HU 11 se encuentra, con pequeñas diferencias, la 

inclusión de vocablos que propenden una alusión religiosa. 

Este uso, por demás significativo, se determina en sus 

manifestaciones -abstracta y concreta- en otras obras de 

Sor Juana, mostrando así, un tercer universo semántico: el 

de la interrelación con otras obras de la misma autora. 

Una manera de eHponer las realidades de estos 

universos, es uinculando los vocablos compartidos con 

acepciones similares (un cierto tipo de polisemia, como ya 

se ha uisto). 

El Primero Sueño mantiene la singularidad del sentido 

conceptualizado como el efecto contundente del 

'movimiento' (U. Efecto de sentido global; El movimiento 

en el Primero Sueño ) donde, al obseruar sus zonas 

limítrofes de significación -campos semánticos con todos 

los elementos de inclusión que permite dirigir el 
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significado- en un uirtual acercamiento a la obrn; se 

desarrolla la idea de 'mouimiento' dirigido hacia la libertad 

de pensar, de soñar y de crecer dentro de una posibilidad 

cognoscitiua. 

Se ha demostrado a lo largo de este trabajo una forma 

de eualuar el efecto de sentido, el significado de un tipo de 

uocablos relacionados con la idea religiosa en una 

concepción semémica. Así, se puede interpretar al Primero 

Sueño como un poema de mouimiento, de libertad 

disfrazada, enmascarada a consecuencia de las 

persecuciones y por la condición de ser mujer. La 

propuesta de Sor Juana, en el Primero Sueño , reuela la 

energía y la capacidad productiua, además de la 

reuolución de las ideas anticipándose por uarios siglos al 

pensamiento filosófico y teológico. 
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Cop. IU lnterpretoclón del Primero .sueño 

IU.1 Uinculoclón de lo interpretación 

semántico con otros lnterpretoclones 

A lo lorgo de trescientos oños se hon realizado 

cuantiosas interpretaciones sobre una de las obras mós 

importantes de la literatura barrocB meHicBna. Desde luego 

este poema, como tantas obras, permaneció en IB 

obscuridBd por su inBsequibilidBd. LB NueuB EspañB haciB 

1695 -fecha de la muerte de Sor Juana- contaba con una 

sociedad casi analfabeta. El uirreinato no tenía, entre sus 

plBnes, el instruir BI pueblo y poner al alcance, BUnque 

fuera de unos cuantos, obras de esta naturaleza. 

Amigo de IB poetisa e intelectual de IB época, Carlos de 

Sigüenza y Góngorn se preocupó por IB difusión y 

conseruación de los escritos literarios y filosóficos del 

momento, ya que los de índole teológica se encontraban 

resguardados en monBsterios y conuentos. 

Al filo del siglo HUI CeruBntes de SalazBr interpretBba, 

bajo una personal uisión y cuidada eHpresión, la situación 

que preualec í a en la Nueua España. Su hiperbólico 

Bpreciación literariB de ta colonia dependiente de España, 

proyecta en sus diálogos -entre latinos y castellanos- la 

uidB de la urbe que uiue el autor, en un retrnto que hace de 

ella (Cf. MéHico en 1554, Ceruantes de Salazar; prólogo de 

Margarita Peña: 1988). 
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Sin embargo, la literatura de esta época se interpreta 

hasta el siglo HIH. Son de todos conocidas las inquietudes 

intelectuales que nuestros jóuenes neoclásicos y 

románticos de la Academia de Letrán, realizaban en torno 

al inicio de la historia de la literatura meHicana. Pero es 

hasta el interesante trabajo de Amado Neruo (Genio y figura 

de Juana de Asbaje: 191 O ) que la poetisa cobra interés 

para los eHégetas, comprobando la calidad y la uigencia de 

su obra. 

Uno de los estudios más importantes que se han hecho 

hasta ahora -aunque no de índole lingüística- es el Sueño 

de un Sueño , elaborado por el Or. José Gaos. Su 

interpretación permite el acercamiento no sólo filosófico a 

la obra, es una eHégesis depurada e intrínseca donde la 

hermenéutica que propone el autor eHpone, de manera 

altamente crítica, los motiuos, las limitaciones y la 

realización de una diuisión sumamente interesante de la 

obra, no efectuada con anterioridad. En ella, la presencia 

de una idea de 'mouimiento', por medio de un uiaje 

intelectual se percibe desde el momento de la posibilidad 

de una realidad manifestada en un mundo de naturaleza 

incorpórea. La propuesta de Gaos al uniuerso onírico de la 

poetisa no difiere, en lo esencial, de la propuesta 

semántica relatiua al mouimiento. 

El autor eHpresa, de manera causal, la interdependencia 

de Sor Juana con su contemporaneidad. Las circunstancias 

conteHtuales del poema no fueron, en lo esencial, obstáculo 
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para que se gestara una revolución de ideas. LB 

contemplación de Gaos va más allá del objeto meramente 

contemplativo; esboza la magnitud de la sabiduría en el 

poema más acabado de las letras meHicanas. 

En la disertación de Elias Trabufse se establece, desde 

su análisis a los estudios de Robert Ricard, un paralelismo 

de significación donde, entendiéndose el sueño como forma 

de conocimiento, se recupera el insaciable deseo de 

develar enigmas. LB postura de Trabulse identifica, en 

cierta medida, la necesidad del conocimiento científico -y 

no filosófico- del mundo. Sin embargo, para eHplicar el 

poema intenta su adscripción a la tradición hermética. 

Los resultados de significación en el vocabulario de la 

obra, no permiten lucubraciones de tipo esotérico ni del 

hermetismo tantas veces mencionado (Paz, por ejemplo), 

en la posibilidad interpretativa del poema. 

La realidad manifestada en el mismo, la direccionalidad 

en los universos semánticos (Op. cit. Greimas) eHpfican, 

mediante recursos actuales, dinámicos y de constante 

confirmación, la naturaleza intrínseca eHplicada por su 

permeabilidad hiponímica. El establecimiento de las 

isotopías relaciona, desde diferentes puntos de vista, la 

caracterización del movimiento (U. inventarios de 

frecuencias y tablas de índices, Cap. 111). 

Raúl Leiva propone un giro a las propuestas llanamente 

estructuradas bajo concepciones filosóficas o metafísicas. 

Su consideración permite, de manera singular, retomar fas 
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antiguas ideas de Pffindl cuya espectacular e incisiua 

determinación encuentra, uisiblemente, un seguidor. Esta 

auenturada disertación maneja las innumerables alusiones 

mitológicas como un escondite para conseruar casi 

inalterable el uerdadero mensaje de la autora: su propio 

drama erótico, su angustia eHistencial, la eHpresión del 

cuerpo en el alma en el plano psíquico. 

El análisis de Leiua es, de manera contundente, 

rechazado por el estudio semántico donde la determinación 

mitológica nos conduce a una máscara efectiuamente, 

pero como propuesta teológica y como eHposición de ideas 

reuolucionarias inmersas en el mouimiento, en un deseo 

irrefrenable de libertad del pensamiento y de una inmensa 

capacidad de realización. 

Leiua señala que Sor Juana trata de ocultar la eHistencia 

humana utilizando un lenguaje críptico. Yo me atreuería a 

asegurar que ese lenguaje esté sobredeterminado por sus 

constantes ideológicas; que maneja un preciso idiolecto, 

uirtualmente concatenado a sus posibilidades -riquisimas

eHpresiuas. 

La absoluta uastedad del uocabulario sorjuaniano en el 

Primero Sueño, no impide su acercamiento mediante 

métodos modernos y poco conuencionales; por el contrario, 

sin pretender establecer reduccionismo, se reuelan 

claramente en una oleada de impecable mouimiento. 

Octauio Paz reduce, con óptica eHposición, la derrota que 

cuenta el poema y posee la cualidad de la ironía al 
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mencionar a ... unos cuantos críticos católicos (que) se 

empeñan en ver al poema, contra lo que dice claramente el 

texto, como "el abrazo hermoso de fe y piedad" (Paz, 1985: 

497). 

Más adelante señalará que el fracaso de Sor Juana no 

uiene de su seHo sino de los límites del entendimiento 

humano; prouee de significación a priori la sección central 

del poema, interpretando al hombre caído. 

Baste decir -simple y llanamente- que la apreciación del 

señor Paz no permite ninguna posibilidad de contradicción, 

eHcepto, claro está, su infelicidad por no poder 

demostrarlo; sus actos lingüísticos son casuales, su 

postura es indeterminada y su propuesta, totalmente 

empírica. 

IU. 2 Poro uno didáctico sorjuoniontJ 

En una consideración epistemológica se descubre, en su 

casi totalidad, la propuesta tácita de la autora -en el 

Primero Sueño - de una recuperación de los sentidos 

inmersos en el mouimiento medionte un sueño de uigilia. 

El "uuelo intelectual" se interpreta, dentro de una 

caracterizoción transfigurada, en un soñar sin dormir; el 

estado alerta y consciente que no puede remitirse a un 
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simple sueño. Este sueño no es un sueño real, es un juego 

de realizaciones y fantasías por la inten.ción QUe Sor Juana 

nos Quiere crear. 

El sueño -en su esencia- es el deseo de cambio, de 

perenne rnouimiento y de uerdad. Es la propuesta de 

euolución y reuolución de las ideas de la época. Sus 

constantes son, en primera instancia, las posibilidades de 

redefinición corno ser humano libre y pensante; sus 

uariables se estiman en una uerdad transfundida a los 

caracteres mitológicos socorridos a lo largo de distintas 

etapas a partir del Renacimiento; su deseo eHpli cito de 

cambio y renouación. 

En este momento estamos preparados para admitir una 

uerdad indubitable: el recuento artístico lleuado a cabo 

mediante un proceso científico; estadísticamente el 

Primero Sueño permite establecer, sin temor a 

eQuiuocarnos QUe, la participación de frecuencias en la 

indeHación efectuada, refleja los siguientes datos: 

La totalidad de uocablos empleados por la autora en el 

poema: 1,414, ha sido distribuida consistentemente y con 

escasez de neHos en 5,007 palabras. EHisten 91 uocablos 

de comportamiento sinsemántico. 

La relación de uocablos Que se encuentran fuera de 

cualQUier campo es de 75. 

La isotopía representada por el semema del mouimiento 

se concentra en 123 uocablos, con 225 incidencias (sin 

contar la presencia de mouilidad en casi todos los campos, 
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como se eHpuso en el Cap. 111). Los campos que 

comprenden la idea de mouimiento, además de las 

posibilid¡¡des y¡¡ establecidas, ocupan el índice más eleuado 

de frecuenci!ls dentro del uniuerso semántico de la obra. 

La isotop í a de la religiosidad encuentra, en su 

determinHción uirtuHI, un¡¡ relación interteHtual e 

imbric!lda dentro de uniuersos semánticos propuestos en 

los corpus Hn!llizados conteHtual y situHcionalmente, es 

decir, producidos alrededor de l!l época en la CU!ll fue 

escrito el poema (aproHimadamente en 1,680). Esta isotopía 

se demuestr!l, de igu!ll maner!l, dentro del campo 

mitológico donde se ha intent!ldO probar el ocult!lmiento de 

un!l ide!l Hnagógica, por así requerirlo la autora en su 

re!llidad manifestada dentro del poem!l. 

El recubrimiento permeable de est!l ide!l anagógic!l se ha 

desprendido, en un!l de sus partes, quizá en el encuentro 

con la intencionalidad de la poetis!l. Sus campos de 

signifirnción proueen de mHterial de !lnálisis y de m¡¡teriHI 

léHico-semántico al inuestigador. 

En un intento didáctico dentro de la obra de Sor Juan!l se 

present!l, inici!llmente, una ide!l conciliadora con Hlgunos 

de sus críticos. Pllra !lb ord!lr l!l obra de Sor Juan!l -en 

especi!ll el Primero Sueño- el sondeo metalingüístico en su 

interpretación semántic!l repercute, con claridlld, en la 

caracterizHción sémica, mismo que permite un 

¡¡cerrnmiento directo¡¡ l!l proporción met!lteHtual. Con esta 

conceptuHliz!lción encontrnmos, de forma eHplícitl'l, l!l 
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capacidad de renovación y movilidad que provoca la autora 

sobre sus lectores; la direccionalidad de este movimiento 

en tanto su propuesta teológica y la singularidad de 

recrear un concepto filosófico de avanzada, puesto que, 

posteriormente, será retomado o iniciado a la luz pública 

por los filósofos del siglo HIH. Esta visión del mundo 

permite, afortunadamente, compartir la eHperiencia 

sagrada de la autora en una comunión mística-onírica de la 

contemplación del cosmos y de la participación dentro de él 

como seres pensantes y cambiantes. 

Esta revolución de las ideas vigentes en el siglo HUll le 

concede a Sor Juana la posibilidad de la renovada 

interpretación y el interés constante. Su contemporaneidad 

la hace fascinante; su obscuridad idiomática la convierte en 

un claro y franco idiolecto recubierto por los matices de la 

sociedad colonial e impregnado de su erudición. 

Ésta es, a manera conclusiva, la imagen mística del 

universo semántico de la poetisa en el cual se integran, con 

acierto, las múltiples lecturas de su majestuosa obra 

circundadas por un estable e intermitente movimiento que 

gira alrededor de la conceptualización mitológica en 

propuesta, por demás soberbia, de un mundo anagógico 

concéntrico. Su capacidad productora y su eHcelsa 

sensibilidad permiten que nos internemos, con respeto, a 

su real-irreal mundo onírico. 

Universidad Nacional Autónoma de MéHico 

Susana Arroyo Hidalgo 1 991 



189 

EL SUEÑO 

216 

EL SUEÑO 

Primero Sueño, que así intituló y compuso la Madre Juana Inés de 

la Cruz, imitando a Góngora. 

PIRAMIDAL, funesta, de la tierra 
nacida sombra, al Cielo encaminaba 
de vanos obeliscos punta altiva, 
escalar pretendiendo las Estrellas; 
si bien sus luces bellas 
-exentas siempre, siempre rutilantes
la tenebrosa guerra 
que con negros vapores le intimaba 
la pavorosa sombra fugitiva 

10 burlaban tan distantes, 
que su atezado ceño 
al superior convexo aun no llegaba 
del orbe de la Diosa 
que tres veces hermosa 
con tres hermosos rostros ser ostenta, 
quedando sólo dueño 
del aire que empañaba 
con el aliento denso que exhalaba; 
y en la quietud contenta 

20 de imperio silencioso, 
sumisas sólo voces consentía 
de las nocturnas aves, 
tan obscuras, tan graves, 
que aun el silencio no se interrumpía. 
Con tardo vuelo y canto, del oído 

mal, y aun peor del ánimo admitido, 
la avergonzada Nictimene acecha 
de las sagradas puertas los resquicios, 
o de las claraboyas eminentes 

30 los huecos más propicios 
que capaz a su intento le abren la brecha, 
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y sacrílega llega a los lucientes 
faroles secos de perenne llama 
que extingue, si no infama, 
en licor claro la materia crasa 
consumiendo, que el árbol de Minerva 
de su fruto, de prensas agravado, 
congojoso sudó y rindió forzado. 

Y aquellas que su casa 
40 campo vieron volver, sus telas hierba, 

a la deidad de Baca inobedientes 
-ya no historias contando diferentes, 
en forma sí afrentosa transformadas-, 
segunda forman niebla, 
ser vistas aun temiendo en la tiniebla, 
aves sin pluma aladas: 
aquellas tres ofic"iosas, digo, 
atrevidas Hermanas, 
que el tremendo castigo 

so de desnudas les dió pardas membranas 
alas tan mal dispuestas 
que escarnio son aun de las más funestas: 
éstas, con el parlero 
ministro de Plutón un tiempo, ahora 
supersticioso indicio al agorero, 
solos la no canora 
componían capillas pavorosa, 
máximas, negras, longas entonando, 
y pausas más que voces, esperando 

so a Ja torpe mensura perezosa 
de mayor proporción tal vez, que el viento 
con flemático echaba movimiento, 
de tan tardo compás, tan detenido, 
que en medio se quedó tal vez dormido. 

Este, pues, triste són intercadente 
de la asombrada turba temerosa, 
menos a la atención solicitaba 
que al sueño persuadía; 
antes sí, lentamente, 

?o su obtusa consonancia espacfosa 
al sosiego inducía 
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y al reposo los miembros convidaba 
-el silencio intimando a las vivientes, 
uno y otro sellando labio obscuro 
con indicante dedo, 
Harpócrates, la noche, silencioso; 
a cuyo, aunque no duro, 
si bien ímper"ioso 
precepto todos fueron obedientes-. 

so El viento sosegado, el can dormido, 
éste yace, aquél quedo 
los átomos no mueve, 
con el susurro hacer temiendo leve, 
aunque poco, sacrílego rüido, 
violador del silencio sosegado. 
El mar, no ya alterado, 
ni aun la instable mecía 
cerúlea cuna donde el Sol dormía; 
y los dormidos, siempre mudos, peces, 

go en los lechos lamosos 
de sus obscuros senos cavernosos, 
mudos eran dos veces; 
y entre ellos, la engañosa encantadora 
Alcione, a los que antes 
en peces transformó, simples amantes, 
transformada también, vengaba ahora. 

En los del monte senos escondidos, 
cóncavos de peñasco mal formado 
-de su aspereza menos definidos 

100 que de su obscuridad asegurados-, 
cuya mansión sombría 
ser puede noche en la mitad del día, 
incógnita aún al cierto 
montaraz píe del cazador experto 
-depuesta la fiereza 
de unos, y de otros el temor depuesto
yacía el vulgo bruto, 
a la Naturaleza 
el de su potestad pagando impuesto, 

110 universal tributo; 
y el Rey, que vigilancias afectaba, 
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aun con abiertos ojos no velaba. 
El de sus mismos perros acosado, 

monarca en otro tiempo esclarecido, 
tímido ya venado, 
con vigilante oído, 
del sosegado ambiente 
al menor perceptible movmiento 
que los átomos muda, 

120 la oreja alterna aguda 
y el leve rumor siente 
que aun lo altera dormido. 
Y en la quietud del nido, 
que de brozas y lodo instable hamaca 
formó en la más opaca 
parte del árbol, duerme recogida 
la leve turba, descansando el viento 
del que le corta, alado movimiento. 

De Júpier el ave generosa 
130 - como al fin Reina-, por no darse entera 

al descanso, que vicio considera 
si de preciso pasa, cuidadosa 
de no incurrir de omisa en el exceso, 
a un solo pie librada fía el peso, 
y en otro guarda el cálculo pequeño 
-despertador reloj del leve sueño-, 
porque, si necesario fué admitido, 
no pueda dilatarse continuado, 
antes interrumpido 

140 del regio sea pastoral cuidado. 
¡Oh de la Majestad pensión gravosa, 
que aun el menor descuido no perdona! 
Causa, quizá, que ha hecho misteriosa, 
circular, denotando, la corona, 
en círculo dorado, 
que el afán es no menos continuado. 

El sueño todo, en fin, lo poseía; 
todo, en fin, el silencio lo ocupaba: 
aun el ladrón dormía; 

1so aun el amante no se desvelaba. 
El conticinio casi ya pasado 
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iba, y la sombra dimidiaba, cuando 
de las diurnas tareas fatigados 
-y no sólo oprimidos 
del afán ponderoso 
del corporal trabajo, mas cansados 
del deleite también (que también cansa 
objeto continuado a los sentidos 
aun siendo deleitoso: 

1so que la Naturaleza siempre alterna 
ya una, ya otra balanza, 
distribuyendo varios ejercicios, 
ya al ocio, ya al trabajo destinados, 
en el fiel infiel con que gobierna 
la aparatosa máquina del mundo)-; 
así, pues, de profundo 
sueño dulce los miembros ocupados, 
quedaron los sentidos 
del que ejercicio tiene ordinario 

170 -trabajo, en fin pero trabajo amado, 
si hay amable trabajo-, 
si privados no, al menos suspendidos, 
y cediendo al retrato del contrario 
de la vida, que -lentamente armado
cobarde embiste y vence perezoso 
con armas soñolientas, 
desde el cayado humilde al cetro altivo, 
sin que haya distintivo 
que el sayal de la púrpura discierna: 

100 pues su nivel, en todo poderoso, 
gradúa por exentas 
a ningunas personas, 
desde la de a quien tres forman coronas 
soberana fiara, 
hasta la que pajiza vive choza; 
desde la que el Danubio undoso dora, 
a la que junco humilde, humilde mora; 
y con siempre igual vara 
(como, en efecto, imagen poderosa 

190 de la muerte) Morfeo 
el sayal mide igual con el brocado. 
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El alma, pues, suspensa 
del exterior gobierno -en que ocupada 
en material empleo, 
o bien o mal da el día por gastado-, 
solamente dispensa 
remota, si del todo separada 
no, a los de muerte temporal opresos 
lánguidos miembros, sosegados huesos, 

200 los gajes del calor vegetativo, 
el cuerpo siendo, en sosegada calma, 
un cadáver con alma, 
muerto a la vida y a la muerte vivo, 
de lo segundo dando tardas señas 
el del reloj humano 
vital volante que, si no con mano, 
con arterial concierto, unas pequeñas 
muestras, pulsando, manifiestan lento 
de su bien regulado movimiento. 

210 Este, pues, miembro rey y centro vivo 
de espíritus vitales, 
con su asociado respirante fuelle 
-pulmón, que imán del viento es atractivo, 
que en movimientos nunca desiguales 
o comprimiendo ya, o ya dilatando 
el musculoso, claro arcaduz blando, 
hace que en él resuelle 
el que lo cicunscribe fresco ambiente 
que impele ya caliente, 

220 y él venga su expulsión haciendo activo 
pequeños robos al calor nativo, 
algún tiempo llorados, 
nunca recuperados, 
si ahora no sentidos de su dueño, 
que, repetido, no hay robo pequeño-; 
éstos, pues, de mayor, como ya digo, 
excepción, uno y otro fiel testigo, 
la vida aseguraban, 
mientras con mudas voces impugnaban 

230 la información, callabas, los sentidos 
-con no replicar sólo defendidos-, 
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y la lengua que, torpe, enmudecía, 
con no poder hablar los desmentía. 

Y aquella del calor más competente 
científica oficina, 
próvida de los miembros despensera, 
que avara nunca y siempre diligente, 
ni a la parte prefiere más vecina 
ni olvida a la remota, 

240 y en ajustado natural cuadrante 
las cuantidades nota 
que a cada cuál tocarle considera, 
del que alambicó quilo el incesante 
calor, en el manjar que -medianero 
piadoso- entre él y el húmedo interpuso 
su inocente substancia, 
pagando por entero 
la que, ya piedra sea, o ya arrogancia, 
al contrario voraz, necia, lo expuso 

2so -merecido castigo, aunque se excuse, 
al que en pendencia ajena se introduce-; 
ésta, pues, si no fragua de Vulcano, 
templada hoguera del calor humano, 
al cerebro env'iaba 
húmedos, mas tan claros los vapores 
de los atemperados cuatro humores, 
que con ellos no sólo no empañaba 
los simulacros que la estimativa 
dió a la imaginativa 

2so y aquésta, por custodia más segura, 
en forma ya más pura 
entregó a la memoria que, oficiosa, 
grbó tenaz y guarda cuidadosa, 
sino que daban a la fantasía 
lugar de que formase 
imágenes diversas. 

Y del modo 
que en tersa superficie, que de Faro 
cristalino portento, asilo raro 
fué, en distancia logísima se vían 

270 (sin que ésta le estorbase) 
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del reino casi de Neptuno todo 
las que distantes lo surcaban naves 
-viéndose claramente 
en su azogada luna 
el número, el tamaño y la fortuna 
que en la instable campaña transparente 
arresgadas tenían, 
mientras aguas y vientos dividían 
sus velas leves y sus quillas graves-: 

2so así, ella, sosegada, iba copiando 
las imágenes todas de las cosas, 
y el pincel invisible iba formando 
de mentales, sin luz, siempre vistosas 
colores, las figuras 
no sólo ya de todas las criaturas 
sublunares, mas aun también de aquéllas 
que intelectuales claras son Estrellas, 
y en el modo posible 
que concebirse puede lo invisible, 

290 en sí, mañosa, las representaba 
y al alma las mostraba. 

La cual, en tanto, toda convertida 
a su inmaterial sér y esencia bella, 
aquella contemplaba, 
participada de alto Sér, centella 
que con similitud en sí gozaba; 
y juzgándose casi dividida 
de aquella que impedida 
siempre la tiene, corporal cadena, 

300 que grosera embaraza y torpe impide 
el vuelo intelectual con que ya mide 
la cuantidad inmensa de la Esfera, 
ya el curso considera 
regular, con que giran desiguales 
los cuerpos celestiales 
-culpa si grave, merecida pena 
(torcedor del sosiego, riguroso) 
de estudio vanamente judicioso-, 
puesta, a su parecer, en la eminente 

310 cumbre de un monte a quien el mismo Atlante 
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que preside gigante 
a los demás, enano obedecía, 
y Olimpo, cuya sosegada frente, 
nunca de aura agitada 
consintió ser violada, 
aun falda suya ser no merecía: 

EL SUEÑO 

pues las nubes -que opaca son corona 
de la más elevada corpulencia, 
del volcán más soberbio que en la tierra 

320 gigante erguida intima al cielo guerra-, 
apenas densa zona 
de su altiva eminencia, 
o a su vasta cintura 
cíngulo tosco son, que -mal ceñido
º el viento lo desata sacudido, 
o vecino el calor del Sol lo apura. 

A la región primera de su altura 
(ímfima parte, digo, dividiendo 
en tres su continuado cuerpo horrendo), 

330 el rápido no pudo, el veloz vuelo 
del águila -que puntas hace al Cielo 
y al Sol bebe los rayos pretendiendo 
entre sus luces colocar su nido
llegar; bien que esforzado 
más que nunca el impulso, ya batiendo 
las dos plumadas velas, ya peinado 
con las garras el aire, ha pretendido, 
tejiendo de los átomos escalas, 
que su inmunidad rompan sus dos alas. 

340 Las Pirámides dos -ostentaciones 
de Menfis vano, y de la Arquitectura 

. último esmero, si ya no pendones 
fijos, no tremolantes-, cuya altura 
coronada de bárbaros trofeos 
tumba y bandera fué a los Ptolomeos, 
que al viento, que a las nubes publicaba 
(si ya también el Cielo no decía) 
de su grande, siempre vencedora 
ciudad - ya Cairo ahora-

350 las que, porque a su copia enmudecía, 
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la Fama no cantaba 
Gitanas glorias, Ménficas impresas: : 

éstas -que en nivelada simetría 
su estructura crecía 
con tal diminución, con arte tanto, 
que (cuando más el Cielo caminaba) 
a la vista, que lince la miraba, 
entre los vientos se desparecía, 

360 sin permitir mirar la sutil punta, 
que al primer Orbe finge que se junta, 
hasta que fatigada del espanto, 
no descendida, sino despeñada 
se hallaba al pie de la espaciosa basa, 
tarde o mal recobrada 
del desvanecimiento 
que pena fué no escasa 
del visüal alado atrevimiento-, 
cuyos cuerpos opacos 

370 no al Sol opuestos, antes avenidos 
con sus luces, si no confederados 
con él (como, en efecto, confinantes), 
tan del todo bañados 
de su resplandor eran, que -lucidos
nunca de calorosos caminantes 
al fatigado aliento, a los pies flacos, 
ofrecieron alfombra 
aun de pequeña, aun de señal de sombra: : 

éstas, que glorias ya sean Gitanas, 
3So o elaciones profanas, 

bárbaros jeroglíficos de ciego 
error, según el Griego 
ciego también, dulcísimo Poeta 
-si ya, por las que escribe 
Aquileyas proezas 
o marciales de Ulises sutilezas, 
la unión no lo recibe 
de los Historiadores, o lo acepta 
(cuando entre su catálogo lo cuente) 

390 que gloria más que número le aumente-, 
de cuya dulce serie numerosa 



fuera más fácil cosa 
al temido Tonante 
el rayo fulminante 
quitar, o la pesada 
a Alcides clava herrada, 
que un hemistiquio solo 
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de los que le dictó propicio Apolo: : 
según de Homero, digo, la sentencia, 

400 las Pirámides fueron materiales 
tipos solos, señales exteriores 
de las que, dimensiones interiores, 
especies son del alma intencionales: 
que como suben en piramidal punta 
al Cielo la ambiciosa llama ardiente, 
así la humana mente 
su figura trasunta, 
y a la Causa Primera siempre aspira 
-céntrico punto donde recta tira 

410 la línea, si ya no circunferencia, 
que contiene, infinita, toda esencia-. 

Estos, pues, Montes dos artificiales 
(bien maravillas, bien milagros sean), 
y aun aquella blasfema altiva Torre 
de quien hoy dolorosas son señales 
-no en piedras, sino en lenguas desiguales, 
porque voraz el tiempo no las borre-
los idiomas diversos que escasean 
el soc"iable trato de las gentes 

420 (haciendo que parezcan diferentes 
los que unos hizo la Naturaleza, 
de la lengua por sólo la extrañeza), 
si fueran comparados 
a la mental pirámide elevada 
donde -sin saber cómo- colocada 
el Alma se miró, tan atrasados 
se hallaran, que cualquiera 
gradüara su cima por Esfera: 
pues su ambicioso anhelo, 

430 haciendo cumbre de su propio vuelo, 
en la más eminente 
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la encumbró parte de su propia mente, 
de sí tan remontada, que creía 
que a otra nueva región de sí salía. 

En cuya casi elevación inmensa, 
gozasa mas suspensa, 
suspensa pero ufana, 
y atónita aunque ufana, la suprema 
de lo sublunar Reina soberana, 

440 la vista perspicaz, libre de anteojos, 
de sus intelectuales bellos ojos 
(sin que distancia tema 
no de obstáculo opaco se recele, 
de que interpuesto algún objeto cele), 
libre tendió por todo lo cr'iado: 
cuyo inmenso agregado, 
cúmulo incomprehensible, 
aunque a la vista quiso manifiesto 
dar señas de posible, 

450 a la comprehension no, que -entorpecida 
con la sobra de objetos, y excedida 
de la grandeza de su potencia
retrocedió cobarde. 

Tanto no, del osado presupuesto, 
revocó la intención, arrepentida, 
la vista que intentó descomedida 
en vano hacer alarde 
contra objeto que excede en excelencia 
las líneas visüales 

460 -contra el Sol, digo, cuerpo luminoso, 
cuyos rayos castigo son fogoso, 
que fuerzas desiguales 
despreciando, castigan rayo a rayo 
el confiado, antes atrevido 
y ya llorado ensayo 
(necia experiencia que costosa tanto 
fué, que lcaro ya, su propio llanto 
lo anegó enternecido)-, 
como el entendimiento, aquí vencido 

470 no menos de la inmensa muchedumbre 
de tanta maquinosa pesadumbre 
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(de diversas especies conglobado 
esférico compuesto), 
que de las cualidades 
de cada cual, cedió: tan asombrado, 
que -entre la copia puesto, 
pobre con ella en las neutralidades 
de un mar de asombros, la elección confusa-, 
equívoco las ondas zozobraba; 

4BO y por mirarlo todo, nada vía, 
ni discernir podía 
(bota la facultad intelectiva 
en tanta, tan difusa 
incomprehensible especie que miraba 
desde el un eje en que librada estriba 
la máquina voluble de la Esfera, 
al contrapuesto polo) 
las partes, ya no sólo, 
que al universo todo considera 

490 serle perfeccionantes, 
a su ornato, no más pertenecientes; 
mas ni aun las que integrantes 
miembros son de su cuerpo dilatado, 
proporcionadamente competentes. 

Mas como al que ha usurpado 
diuturna obscuridad, de los objetos 
visibles los colores, 
si súbitos le asaltan resplandores, 
con la sombra de la luz queda más ciego 

500 -que el exceso contrarios hace efectos 
en la torpe potencia, que la lumbre 
del Sol admitir luego 
no puede por la falta de costumbre-, 
y a la tiniebla misma, que antes era 
tenebroso a la vista impedimento, 
de los agravios de la luz apela, 
y una vez y otra con la mano cela 
de lo débiles ojos deslumbrados 
los rayos vacilantes, 

510 sirviendo ya -piadosa medianera-
/a sombra de instrumento 
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para que recobrados 
por grados se habiliten, 
porque después constantes 
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su operación más firmes ejerciten 
-recurso natural, innata ciencia 
que confirmada ya de la experiencia, 
maestro quizá mudo, 
retórico ejemplar, inducir pudo 

520 a uno y otro Galeno 
para que del mortífero veneno, 
en bien proporcionadas cantidades 
escrupulosamente regulando 
las ocultas nocivas cualidades, 
ya por sobrado exceso 
de cálidas o frías, 
o ya por ignoradas simpatías 
o antipatías con que van obrando 
las causas naturales su progreso 

530 (a la admiración dando, suspendida, 
efecto cierto en causa no sabida 
con prolijo desvelo y remirada 
empírica atención, examinada 
en la bruta experiencia, 
por lo menos peligrosa), 
la confección hicieran provechosa, 
último afán de la Apolínea ciencia, 
de admirable tr"laca, 
¡que así del mal al bien tal vez se saca!-: : 

540 no de otra suerte el Alma, que asombrada 
de la vista quedó de objeto tanto, 
la atención recogió, que derramada 
en diversidad tanta, aun no sabía 
recobrarse a sí misma del espanto 
que portentoso había 
su discurso calmado, 
permitiéndole apenas 
de un concepto confuso 
el informe embr'lón que, mal formado, 

550 inordinado caos retrataba 
de confusas especies que abrazaba 



-sin orden avenidas, 
sin orden separadas, 
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que cuanto más se implican combinadas 
tanto más se disuelven desunidas, 
de diversidad llenas-, 
ciñendo con violencia lo difuso 
de objeto tanto, a tan pequeño vaso 
(aun al más bajo, aun al menor, escaso). 

5so Las velas, en efecto, recogidas 
que fió inadvertidas 
traidor al mar, al viento ventilante 
-buscando, desatento, 
al mar fidelidad, constancia al viento-, 
mal le hizo de su grado 
en la mental orilla 
dar fondo, destrozado, 
al timón roto, a la quebrada entena, 
besando arena a arena 

570 de la playa el bajel, astilla a astilla, 
donde -ya recobrado-
el lugar usurpó de la carena 
cuerda refleja, reportado aviso 
de dictamen remiso: : 
que, en su operación misma reportado, 
más juzgó conveniente 
a singular asunto reducirse, 
o separadamente 
una por una discurrir las cosas 

580 que vienen a ceñirse 
en las que artificiosas 
dos veces cinco son Categorías: : 

reducción metafísica que enseña 
(los entes concibiendo generales 
en sólo unas mentales fantasías 
donde de la materia se desdeña 
el discurso abstraído) 
ciencia a formar de los universales, 
reparando, advertido, 

590 con el arte el defecto 
de no poder con un intüitivo 
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conocer acto todo la cr'lado, 
sino que, haciendo escala, de un concepto 
en otro va ascendiendo grado a grado, 
y el de comprender orden relativo 
sigue, necesitado 
del del entendimiento 
limitado vigor, que a sucesivo 
discurso fía su aprovechamiento: : 

600 cuyas débiles fuerzas, la doctrina 
con doctos alimentos va esforzando, 
y el prolijo, si blando, 
continuo curso de la disciplina, 
robustos le va alientos infundiendo, 
con que más animoso 
al palio glor'loso 
del empeño más arduo, altivo aspira, 
los altos escalones ascendiendo 
-en una ya, ya en otra cultivado 

610 facultad-, hasta que insensiblemente 
la honrosa cumbre mira 
término dulce de su afán pesado 
(de amarga siembra, fruto al gusto grato, 
que aun a largas fatigas fué barato), 
y con planta valiente 
la cima huella de su altiva frente. 

De esta serie seguir mi entendimento 
el método quería, 
o del ínfimo grado 

620 del sér inanimado 
(menos favorecido, 
si no más desvalido, 
de la segunda causa productiva), 
pasar a la más noble jerarquía 
que, en vegetable aliento, 
primogénito es, aunque grosero, 
de Thetis -el primero 
que a sus fértiles pechos maternales, 
con virtud atractiva 

630 los dulces apoyó manant'iales 
de humor terrestre, que a su nutrimento 
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natural es dulcísimo alimento-, 
y de cuatro adornada operaciones 
de contrarias acciones, 
ya atrae, ya segrega diligente 
Jo que no serle juzga conveniente, 
ya Jo superfluo expele, y de Ja copia 
la substancia más útil hace propia; 

y -ésta ya investigada-
640 forma incular más bella 

(de sentido adornada, 
y aun más que de sentido, de aprehensiva 
fuerza imaginativa), 
que justa puede ocasionar querella 
-cuando afrenta no sea-
de la que más lucida centellea 
inanimada Estrella, 
bien que soberbios brille resplandores 
-que hasta a los Astros puede superiores, 

650 aun la menor criatura, aun la más baja, 
ocasionar envidia, hacer ventaja-; 

y de este corporal conocimiento 
haciendo, bien que escaso, fundamento, 
al supremo pasar maravilloso 
compuesto triplicado, 
de tres acordes líneas ordenado 
y de las formas todas inferiores 
compendio misterioso: 
bisagra engazadora 

660 de la que más se eleva entronizada 
Naturaleza pura 
y de la que, criatura 
menos noble, se ve más abatida: 
no de las cinco solas adornada 
sensibles facultades, 
mas de las interiores 
que tres rectrices son, ennoblecida 
-que para ser señora 
de las demás, no en vano 

670 la adornó Sabia Poderosa Mano-: 
fin de Sus obras, Círculo que cierra 
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la Esfera con la tierra, 
última perfección de lo cr"iado 
y último de su Eterno Autor agrado, 
en quien con satisfecha complacencia 
Su inmensa descansó magnificencia: : 

fábrica portentosa 
que, cuanto más altiva al Cielo toca, 
sella el polvo la boca 

6so -de quien ser pudo imagen misteriosa 
la que Aguila Evangélica, sagrada 
visión en palmos vió, que las Estrellas 
midió y el suelo con iguales huellas, 
o la estatua eminente 
que del metal mostraba más preciado 
la rica altiva frente, 
y en el más desechado 
material, flaco cundamento hacía, 
con que a leve vaivén se deshacía-: 

690 el Hombre, digo, en fin, mayor portento 
que discurre el humano entendimiento: 
compendio que absoluto 
parece al Angel, a la planta, al bruto; 
cuya altiva bajeza 
toda participó Naturaleza. 
¿por qué? quizá porque más venturosa 
que todas, encumbrada 
a merced de amorosa 
Unión sería. ¡Oh, aunque repetida, 

700 nunca bastantemente bien sabida 
merced, pues ignorada 
en lo poco apreciada 
parece, o en lo mal correspondida! 

Estos, pues, grados discurrir quería 
unas veces. Pero otras, disentía, 
excesivo juzgando atrevimiento 
el discurrirlo todo, 
quien aun la más pequeña, 
aun la más fácil parte no entendía 

710 de los más manüales 
efectos naturales; 
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quien de la fuente no alcanzó risueña 
el ignorado modo 
con que el curso dirige cristalino 
deteniendo en ambages se camino 
-los horrorosos senos 
de Plutón, las cavernas pavorosas 
del abismo tremendo, 
las campañas hermosas, 

720 los Elíseos amenos, 
tálamo ya de su triforme esposa, 
clara pesquisidora registrado 
(útil curiosidad, aunque prolija, 
que de su no cobrada bella hija 
noticia cierta dió a la rubia Diosa, 
cuando montes y selvas trastornado, 
cuando prados y bosques inquiriendo, 
su vida iba buscando 
y del dolor su vida iba perdiendo)-; 

730 quien de la breve flor aun no sabia 
por qué ebúrnea figura 
circunscribe su frágil hermosura: 
mixtos, por qué, colores 
-confundiendo la grana en los albores
fragante le son gala: 
ámbares por qué exhala, 
y el leve, si más bello 
ropaje al viento explica, 
que en una y otra fresca multiplica 

740 hija, formando pompa escarolada 
de dorados perfiles cairelada, 
que -roto del capillo el blanco sello
de dulce herida de la Cipria Diosa 
los despojos ostenta jactanciosa, 
si ya el que la colora, 
candor al alba, púrpura al aurora 
no le usurpó y, mezclado, 
purpúreo es ampo, rosicler nevado: 
tornasol que concita 

750 los que del prado aplausos solicita: 
preceptor quizá vano 
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-si no ejemplo profano-
de industria femenil que el más activo 
veneno, hace dos veces ser nocivo 
en el velo aparente 
de la que finge tez replandeciente. 

Pues si a un objeto solo -repetía 
tímido el pensamiento-
huye el conocimiento 

760 y cobarde el discurso se desvía; 
si a especie segregada 
-como de las demás independiente, 
como sin relación considerada-
de las espaldas el entendimiento, 
y asombrado el discurso se espeluza 
del difícil certamen que rehusa 
acometer valiente, 
porque teme -cobarde-
comprehenderlo o mal, o nunca, o tarde, 

770 ¿cómo en tan espantosa 
máquina inmensa discurrir pudiera, 
cuyo terrible incomportable peso 
-si ya en su centro mismo no estribara
de Atlante a las espaldas agobiara, 
de Alcides a las fuerzas excediera; 
u el que fué de la Esfera 
bastante contrapeso, 
pesada menos, menos ponderosa 
su máquina juzgara, que la empresa 

700 de investigar a la Naturaleza? 
Otras -más esforzado-, 

demasiada acusaba cobardía 
el lauro antes ceder, que en la lid dura 
haber siquiera entrado; 
y al ejemplar osado 
del claro joven la atención volvía 
-auriga altivo del ardiente carro-, 
y el, si infeliz, bizarro 
alto impulso, el espíritu encendía: 

790 donde el ánimo halla 
-más que el temor ejemplos deescarmiento-
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abiertas sendas al atrevimiento, 
que una ya vez trilladas, no hay castigo 
que intento baste a remover segundo 
(segunda ambición, digo). 

Ni el panteón profundo 
-cerúlea tumba a su infeliz ceniza-, 
ni el vengativo rayo fulminante 
mueve, por más que avisa, 

800 al ánimo arrogante 
que, el vivir despreciando, determina 
su nombre eternizar en su rüina. 
Tipo es, antes, modelo: 
ejemplar pernicioso 
que alas engendra a repetido vuelo, 
del ánimo ambicioso 
que - del mismo terror haciendo halago 
que el valor lisonjea-, 
las glorias deletrea 

810 entre los caracteres del estrago. 
O el castigo jamás se publicara, 
porque nunca el delito se intentara: 
político silencio antes rompiera 
los autos del proceso 
-circunspecto estadista-; 
o en fingida ignorancia simulara 
o con secreta pena castigara 
el insolente exceso, 
sin que a popular vista 

820 el ejemplar nocivo propusiera: 
que del mayor delito la malicia 
peligra en la noticia, 
contagio dilatado trascendiendo; 
porque singular culpa sólo siendo, 
dejara más remota a lo ignorado 
su ejecución, que no a lo escarmentado. 

Mas mientras entre escollos zozobraba 
confusa la elección, sirtes tocando 
de imposibles, en cuantos intentaba 

830 rumbos seguir -no hallando 
materia en que cebarse 
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el calor ya, pues su templada llama 
(llama al Fin, aunque más templada sea, 
que si su activa emplea 
operación, consume, si no inflama) 
sin poder excusarse 
había lentamente 
el manjar transformado, 
propia substancia de la ajena haciendo: 

840 y el que hervor resultabe bullicioso 
de la unión entre el húmedo y ardiente, 
en el maravilloso 
natural vaso, había ya cesado 
(faltando el madio}, y consiguientemente 
los que de él ascendiendo 
soporíferos, húmedos vapores 
el trono racional embarazaban 
(desde donde a los miembros derramaban 
dulce entorpecimiento), 

850 a los suaves ardores 
del calor consumidos, 
las cadenas del sueño desataban: 
y la falta sintiendo de alimento 
los miembros extenuados, 
del descanso cansados, 
ni del todo despiertos ni dormidos, 
muestras de apetecer el movimiento 
con tardos esperezos 
ya daban, extendiendo 

860 los nervios, poco a poco, entumecidos, 
y los cansados huesos 
(aun sin entero arbitrio de su dueño) 
volviendo al otro lado-, 
a cobrar empezaron los sentidos, 
dulcemente impedidos · 
del natural beleño, 
su operación, los ojos entreabriendo. 

Y del cerebro, ya desocupado, 
las fantasmas huyeron, 

870 y -como de vapor leve formadas-
en fácil humo, en viento convertidas, 
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su forma resolvieron. 
Así linterna mágica, pintadas 
representa fingidas 
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en la blanca pared varias figuras, 
de la sombra no menos ayudadas 
que de la luz: que en trémulos reflejos 
los competentes lejos 
guardando de la docta perspectiva, 

880 en sus ciertas mensuras 
de varias experiencias aprobadas, 
la sombra fugitiva, 
que en el mismo esplendor se desvanece, 
cuerpo finge formado, 
de todas dimensiones adornado, 
cuando aun ser superficie no merece. 

En tanto el Padre de la Luz ardiente, 
de acercarse al Oriente 
ya el término prefijo conocía, 

890 y al antípoda opuesto despedía 
con transmontantes rayos: 
que -de luz en trémulos desmayas-
en el punto hace su mismo Occidente, 
que nuestro Oriente ilustra luminoso. 
Pero de Venus, antes, el hermoso 
apacible lucero 
rompió el albor primero, 
y del viejo Tithón la bella esposa 
-amazona de luces mil vestida, 

900 contra la noche armada, 
hermosa si atrevida, 
valiente aunque llorosa-, 
su frente mostró hermosa 
de matutinas luces coronada, 
aunque tierno preludio, ya animoso 
del Planeta fogoso, 
que venía las tropas reclutando 
de bisoñas vislumbres 
-las más robustas, veteranas lumbres 

910 para la retaguardia reservando-, 
contra la que, tirana usurpadora 
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del imperio del día, 
negro laurel de sombras mil ceñía 
y con nocturno cetro pavoroso 
las sombras gobernaba, 
de quien aun ella misma se espantaba. 

Pero apenas la bella precursora 
signífera del Sol, el luminoso 
en el Oriente tremoló estandarte, 

920 tocando al arma todos los süaves 
si bélicos clarines de las aves 
(diestros, aunque sin arte, 
trompetas sonorosos), 
cuando -como tirana al fin, cobarde, 
de recelos medrosos 
embarazada, bien que hacer alarde 
intentó de sus fuerzas, oponiendo 
de su funesta capa los reparos, 
breves en ella de los tajos claros 

930 heridas recibiendo 
(bien que mal satisfecho su denuedo, 
pretexto mal formado fué del miedo, 
su débil resistencia conociendo)-, 
a la fuga ya casi cometiendo 
más que a la fuerza, el medio de salvarse, 
ronca tocó bocina 
a recoger los negros escuadrones 
para poder en orden retirarse, 
cuando de más vecina 

940 plenitud de reflejos fué asaltada, 
que Ja punta rayó más encumbrada 
de Jos del Mundo erguidos torreones. 

Llegó, en efecto, el Sol cerrando el giro 
que esculpió de oro sobre azul zafiro: 
de mil multiplicados 
mil veces puntos, flujos mil dorados 
-líneas, digo, de luz clara- salían 
de su circunferencia luminosa, 
pautando al Cielo la cerúlea plana; 

950 y a la que antes funesta fué tirana 
de su imperio, atropadas embestían: 
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que sin concierto huyendo presurosa 
-en sus mismos horrores tropezando
sLi sombra iba pisando, 
y llegar al Ocaso pretendía 
con el (sin orden ya) desbaratado 
ejército de sombras, acosado 
de la luz que el alcance seguía. 
Consiguió, al fin, la vista del Ocaso 

950 el fugitivo paso, 
y -en su mismo despeño recobrada 
esforzando el aliento en la rüina-
en la mitad del globo que ha dejado 
el Sol desamparada, 
segunda vez rebelde determina 
mirarse coronada, 
mientras nuestro Hemisferio la dorada 
ilustraba del Sol madeja hermosa, 
que con luz judiciosa 

970 de orden distributivo, repartiendo 
a las cosas visibles sus colores 
iba, y restituyendo 
entera a los sentidos exteriores 
su operación, quedando a luz más cierta 
el Mundo iluminado y yo despierta. 
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